DEPARTMENT OF THE INTERIOR
U. 8. GEOGRAPHICAL AND GEOLOGICAL SURVEY OF THE ROCKY MOUNTAIN REGION

J. W. POWELL 1N CHARGE

CONTRIBUTIONS

TO

NORTH AMERICAN ETHNOLOGY

VOLUME VI

WASHINGTON
GOVERNMENT PRINTING OFFICE
1890






DEPARTMENT OF THE INTERIOR
U. 8. GEOGRAPHICAL AND GEOLOGICAL SURVEY OF THE ROCKY MOUNTAIN REGION

J. W. POWELL 1N CHARGE

T H E

-

GIHA LANGUAG]

S
L__LJ

BY

JAMES OWEN DORSEY

WASHINGTON
GOVERNMENT PRINTING OFFICE
1890



CONTENTS.

PART L
: “ Page.
Letter of transmittal .oveeeeeieiieiieneiiieeeiiieeeiiiteiieeeeieiriecesecnscnsesncancns xi
Preface....cooeee..... S XV
List of the author’s Siouan publications .. .... ... ... o i i i e e xvii
MY THS, STORIES, AND LETTERS.
Tntroduction t0 the Texbs . ..o .. oo o e e o o aaae e e et et aeeeae e aaas 1
ANthorities. « oo oun oo i e eeieaeeaaaies 1
List of sounds in the (egiha Language ... ... . ... . . . il i, 4
ADDreviations «oveu. oo ieiee cere i it iiieeieieaeaa.. cerieeeeaaan 7
MYTHS.
How the Rabbit killed the male Winter ................ e et et e 9
How the Rabbit caught the Sunin a trap .. ... ..o ooe . 13
‘How the Rabbit killed the Black bears. -First version .......... .. ... ... ..........o........ 15
Second version .............. ... ....iiiiiiiiaiaos 20
How the Rabbit killed a Giant. ..oeeuooommmiain . e 22
How the Rabbit went to the Sun............coovvee.... e e 25
How the Rabbit killed the Devouring Hill ... ... ... .l . 32
How the Rabbit eured his wound .. .. ..o i i i aiccceeaaaas 35
The Rabbit and Ietinike ... oo. oot oo i e e i 38
The Rabbit and the Grizaly Dear. .. ... .ccee.ccaeeesoaocs camn iooace tae ceceneaens seeemaannnns 43
The young Rabbit and Tetinike ....on.ooomoamamiii il 1
Si¢emakan’s adventure as adeer. ... .....ceciaiaenao... e+ eememeaeaeaee e cene i eaaas 57
Ictinike, the Turkeys, Turtle, and Elk ................. e e e e e, 60
Ictinike and the Elk.. ..o iceacennmoaenaaaioats et eeeeaieeeeeee i cee e teeoan 70
Ictinike and the Buzzard ..................... e rememeeeeeemeeeaaaans I 74
Ictinike, the Brothers, and SISteT ... ... oottt it e 79
Ictinike and the Desorted Children ... .. ... vuemit oot eiiecie e 83
Ictinike, the Coyote, and the Colt......... ... .............. e R, 96
The Puma and the Coyote .......ouoi ot 99
The Coyote and the Buffaloes .......oeeniaamimaeio i e, 102
Wahan¢icige’s adventure as a rabbit ... .. .o i 107
Waharticige and Wakandagi. First version..... P 108
Second Version....o. ..ot iiiiie i tecett e e aaaeaaa 116
Wahargicige and the Buffalo-woman. First version..........c.cooue. et eaeeaaieaaean. 131
Second version...... . ... .iiiiiiiiieet i e 140
, Third version ... ceeciveees conmeenn et aeaaas 142
The Corn-woman and the Buffalo-woman . ...c. oot oo, 147
The adventures of Hitqpe-ag¢e . . oo oo mme i i e it crrceee ceean, 162
The Chief’s 800 and the ThUNAETS . e un . oeaeeeamer coee oo caae saee e cces cmes cann e cene onencaannn 176
The Chiet’s son, the Snake-woman, and the Thunders .. ... ..oceiiiooiiiiaii i iaiaaL, 189
Two-Faces and the Twin Brothers .c.ceee.oentceieeeicrecieacasceesccascsncensen Gesseenenensan 207



V1 CONTENTS.
Page.
The Brothers, the Sister, and the Red bird..... ... oo i iimii i iiiiiizzanzizzzieaann 219
The adventures of Haxige. First version..........cci ouoiimminiaiiioa i .. 226
Second version. ... ... ..ot iaaeaaaa 244
How the Big Turtle wenton the war-path. ... .. .o ..o iiiiiiiiiiiiiii i, 254
The Man and the Snake-man..........o. it it teiie e it aceiaeeeaaanns 277
The Bear-gir] .. ... it it tat aai it ateacaeaae it caaeataaacaaamae e aaan 287
The adventures of the Badger’s Son. ... ... ... .. il ittt iiea i ceeaaeaaanas 204
Adventures of the Puma, the adoptedsonofaman ... ... .. ial... 303
The Raccoons and the Crabs. TFirst version .. ... ..o i i oottt iie i caieaaannn 310
SeCond VEISION - - . on ot it e et e it aaaaaa 313
The Warriors who were changed to snakes ... ... ... ittt a e iee e caeecnas 317
The Warriors and the Three Snakes... ... .. . it iaicieaaann 324
The Sun and the Moon............... ee e eeacceamcesamaeca e aaanaa s e eeeeeaaaaan 328
The Snitor and his Friends. ..o .. i it i a et ettt aeaaaaan 329
The Orphan: a Pawneelegend .. ... ... .o . ittt i ireeeaaaan 334
The Youth and the Underground People...... ... ... .. ... . ... . ... ..... S 345
A Yankton Legend .. ... oo i et iaaeae e anaaan 355
The Lament of the Fawn over its mother.... .. ... o i i i i iiiiiaaaann 358
A Ponka ghost SbOTy . .o e e it eaeaaeaaan 359
A Dakota ghost 80Ty ... .. o e iieeieiceeaaaaaan 360
The adventure of ar Omaha. ... L it aei e 361
The Dakota who was scared to death by a ghost........ooeeoioiie il P, 362
- The hands of the dead Pawnee .. ... ... .. i i it iaaaaiieacaiecieesmaeanannn 363
How the Chieffs son was taken Dack. ..o .ottt it it i et teeiareaiareannncnnns 367
PONKA HISTORICAL TEXTS.
The war-party of Nudan-axa’s father ... ... ... .. iiiiiiiiiiiaaaaas eeeemeaaas 368
Nudar-axa’s account of his first WaT-PATEY .« uo ieenee et e iaee et aeaaceamacaeeaanacn aann 372
The defeat of the Pawnees by the Ponkas in 1855 . . oot e et e e e e e 377
OMAHA HISTORICAL TEXTS.
J2 S0 A 4 (1T S 384
The 8t0ry of Wabaskaha. .. oo ..o e i it e e e e e i aaaa 393
The first battle between the Omahag and the Ponkas (two versions)............ eeeemeaaaa e---- 399
Battle between the Omahas and the Pawnee LouPS. -« eonceeoanenemencoeae ceeecemannn camnns 402 -
" The second fight with the PONKas. -« ..o it i et teaatcacaeraraaceaacaan 405
Battle between the Omahas and the Dakotas. .. ... ... ...t aaa.. frreeeeanaaan 406
How the Dakotas fought the Pawnees....... ... oo ot iiiaeiaaaes 409
How Joseph La Flache lost his goods. ... .. ... .. . it iieemieanaaans 415
Battle between the Dakotas and the Omahas in 1847 .. ... ... . ol it icccecaanns 418
Fight between the Omahas and Dakotas (£W0 VEISIONS) . ccun caemnn vaemaseaennaeaneenannaacn 425
How Mawadar¢i® went alone on the war-path...... . e eemeeeceaccaaaans 432
Jat¢i®-narpaji’s War-party in 1853 ... e cen iermn e ieccar e cecte e acmreaaa e, 434
Two Crows’ War-party in 1854. oL it icee it i i it ceiecnacmaaceecaas 452
Battle between the Omahas and Dakotas in 1855 ....te cien cicmer coiit e it i ceecasnanana 462
My first buffalo hant. By Frank La Fleche.. ccveriin it ieiiialcaceecannns 466
Sacred Traditions and CustOMmS .. ... ioen e i it teeie i iieai cccaaeeas 468
LETTERS DICTATED BY OMAHAS AND PONKAS,
Jahe-jap‘8 to Cude-gaxe and Martcu-wagihi .o...coioieamaniaa . ceeecmcmereeeee e 475
yaxe-¢arba to Marteu-wagihi. ... oaiieiiiia i iicii i i iiei et ciae ceciee cnn ans 475
Jabe-skito Wahe‘an.. ... ........c.al.al. fleicesccccceccencacsansncasonnn ane escecececnesonans 476
Jabe-skii to Waqa-najin...oco. ccioenaaaaan. feemeeeecceeananas feetcacceccecssesscecmas omaacance A

Namamana to Martcu-wa¢ihi cocecr coveieocer ciceer socccicane ceeecce cnansncnanconscosans sanaee 477



CONTENTS.

vil
Page.
Uhar-jifiga to Gacudiga® .ccoen ierineniineciiancnnnas P cremeercaseccenes 478
Kicke 10 MaPteu-0ali@8 «uceee caeeimas conetaietcoecacecen sasasecons soccnscocssncssesanssscases 478
Manten-namba to Agiteiba..... o ool i iiiiieeeicte it cca e crcesncniecans 479
Marteu-narba to Wis‘i-qafiga. ... ... PR | ()
dizi- (Vmge to Minxa-skii, Qugahunajin, and Qufm SKB . e i i e e ceececeaaea 480
Jahe-qap‘8 to Qida-ski ... ... ...l ieiieiaiiicans ecettcccccicccatcceanea-io. 480
e-baha 60 WESG-9aliga oo oo oo it e et iiicit et cees e ccerccce tana s . 481
Si-yar-gega to Eduana (Antoine Roy). cooo e iimaan o riii ittt ceee e eeeee. 482
Wajir-skil to Martcu-wadihi and Anpan-gai@a . cccer cooe coee iiie ceie anne ceeaeemcecannnan cannae 483
Cartan-jiniga to Matteu-wadibi. ... ooen oo i e ieceriiieemeeeiaaann 484
Maqpiya-qaga t0 Matteu-najim ..o .o e e e e e 485
Joseph La Fleche to his brother Frank ... .o i e it 487
Gahige to Qig¢a-ski and Jenuga-najit. .. ..o e ieeeaaas 489
Cafige-ski to Qi¢a-skil ... ... .. ... ... ... e e e e e et e e e e e e aae s 490
Wanacekigabi to Wajira-gahiga ... .. i 491
Duba-man¢in to pande-nafiyuge (Maedonald) . ... ... . i 492
Mactin-‘arsa to Nafanbi.. ... ..o ool P e 494
Mangdiqta to gahe-agin ... ... oo i 495
Tetagabl t0 ACaTWwage . - . . e e ieeaaea 495
Gahige to Acawage....................... e e e e i aieiiiiaeeas 496
Magpiya-qaga to Marteu-naji® ... ... .ol i iiiiiiiieaa-. .. 497
Magpiya-qaga to Manteu-najin .. ... .. i iiieiiiiiieena 498
Watan-najin to Cage-skil ... oooo o i 499
Watan -najin to Jifiga-nudan. ... oo ool iiiei il e 500
Maqpiya-gaga 0 Ceki ... .o i i 501
Cafige-ski to Manteu-wagihi... ... o i i P 502
Wajira-gahiga $0 Manbeu-1aTiga - - ..o i it 504
Jabe-skii to Gahige-jinga, Waqa-nay“ and Acawage....... ..ol P 505
Jide-tam to Acawage ... .. ...liiiiiiiiiiiiaiiiaila e e e e C... 506
Je-uqatha t0 Martcew 81-4amga. o vene iann o e e e iieiee e ae.. 807
Duba-man¢in to Jande nafijuge (Macdonald).. .oo.o. . ool o 503
dad¢ir-narpajf to gajaBga-naji® .. ...ioiiiiiiiiiiiiaan. SN e s e 510
Ictad¢abi to Marteu-wagihi and Acawage ....ocooomn oot oo i . 511
Waqgpeca to Cahiefa . ... . . i it tie ettt iieciaaiceecanaas ieeae D12
Wanita-waqe to Gahige ........_ ........ ... ... eeeeeetanenr e ceeeeeanceceeiaassensan. 512
He-wanji¢a to Gahige-wada¢ifige. .. .cveeeeeeaaeiaieeniit it i ciie i eec it e .. D14
Jda¢ir-narpajl to 1a3anga-naji® -JIMZA « e ccniim i i i ie e aeeae .- 515
datin-nampaji to his son, Nirdahar. ... .............. e et et iieeans 516
He-wanji¢a to Heqaga-najit. ... .. e et e e e e e e e eieeeaciaeaaaas 517
Cude-gaxe 10 W -qaliga. - . oae oo it e e e . 518
Caiige-hin-zi 10 W8S G-1a8ga - - v v i el e eeeaas . 519
Duba-mar¢in to yenuga-nikagahi (Macdonald) ........... R 521
Ja¢in-narpajl to Jajafiga-najit Jiliga..on v i i e 522
Hupeda t0 Ceki. .. oo ittt e et e e i ceeae ceiaes e 523
Appendix ...ceiiieverciinnnnaaan et eteane tmensaaaas e ceaceeiecacaceceeaiacsenaaaan naan 525
) PART II.
ADDITIONAL MYTHS, STORIES, AND LETTERS.
Ictinike and the Chipmunk.............. g 549
Tctinike and the FOur CIeators. .. ... oo oimoias ieee ie e i ataoea e ce e ceaecaaaaeaaas 552
Ictinike, the Women, and Child - ... oo ooon i 559
Ictinike and the Turtle............ @ e e e aemee e e e eeicetcaseacacarereenaeneeananaa, 563
. The Coyote and the Snake. First version. . ... .c.oo oot iiaaen 566
SecOnd VerSiON. c.ueuteiieeeaaanneaacacasacecncasacecaaareasncaace 568



vili CONTENTS.

Page.
The Coyote and the Gray FoxX ... o. ittt ctetcte e caaaeaaen 570
How the Rabbit lost his fat. ... .. ... i 571
How the Rabbit killed a Giant. Second version .............. et ameeaeaeeaas 573
The Rabbit and the Turkeys. .. ... .. ooon oot e e g 577
The Bird Chief : ... . ittt eaaeeeaiaeeaaas 580
The Buffalo'and the Grizzly Bear ... .. .. . . . .. 582
Adventures of the Orphan.... ... ... . i i it itit e . 586
Legend of Ukiabi ...... ... .. i 609
Ukiabi the suitor: a Ponkalegend. ... . ... il 613
Dakota 80Ty . .- oo oo iaiieeiaaa E N 618
Yankton story...... ... ... T 624
Address 10 JOUDE MO .. ... oot iiieiaieieiieeeeceeaaaaaan . 628

ADDITIONAL LETITERS.

Jenuga-naji* to his friend, Gray Hat...... ... . ... ... . .. e i 629
Heqaga-sabé and yajafiga-najit to Betsy Dick... ... .. ... . . ...l 633
Heqaga-sabé to Kucaca. . ... ... o oo i 635
Heqaga-sab8to Ceki.. ... .. ... i iiiiiiiiiiieiieaa 635
Heqaga-sab to Dr. Potter... ... .. ... i 636
Heqaga-sab&to Kucaca. ... .. ..o o il - 637
Uhafige-jar to Hiram Chase. ... ... ... o0l i 638
Ubafige-jam to Marteu-majin . ... oo o il 638
Heqaga-sabé and otherstoan Omaha . ...... ... ... ... ... ... ... 639
Uhange-jad t0 Calige-Ski . .. ... .o it 640
Uhafige-ja® to C. P, Birkett ................... ... e e eeeeeiieiiiiieieaa... 641
Frank La Fleche, sr., to his danghter Sesanne ........ .. ... .. . .. .. ... ... ... ... 642
Wagpeca £0 ME, PrOVOSt - - oo oo en et a et e e e e .. e 643
Magpiya-qaga to Ca-ku-¢u ¢a-kita-we.... ... ... ... L.l 644
Two Crows to the Winnebago Agent...... . ... ... . .. .. .. ... ... ... .. 647
Cafige-skit to Wiruyrat-nifie......... ..o ool . R o 1<
Maqpiya-qaga and others to Wirnyran-nifie.... ... ... ... .. ... . .. .. Ll 649
Mantcu-natba to Wiyakoi®. ... ... ..o LLiiililaL e e et 650
Mactin-‘atsa t0 Jenuga-wa i . ... i 651
Manteu-narba to Pawnee Joe . ... ... ... ...l 652
Spafford Woodhull to John )5 03 2 ST 655
Waqpeca to Tatalika-mani . ...... .. i iieiieeaeaaan 656
Gahige to Wiyakol® ... .. iiiiiiiiiiaiias 657
Marteu-natba to Heqaka-mani and Tataiika-i"yafike ... .. ... ... ... ... ... ... ... 659
Waqpeca to Tatafika-mani . .............._. N -661
Tctagabi to Heqaga-sab&. .. ... .. ..l 662
Lion to Battiste Deroin, and the Oto chiefs. ... ... . ... .. ... . .. ... ...... P 663
Ckagoe-yifie to Battiste Deroin...... ... .. i iiiiiiaiiiaao. 664
Maqpiya-qaga to Ca-ku-¢u ¢a-Ki-ta-We ... ... oo ol 665
Martcu-narba to Battiste Deroin ... ..o ool e 667
Ki-wi-gu-ti-dja-¢i-ci t0 Ci-go-i-ta-We .. .ccv e e i e i e i e, 668
Martcu-narba to Heqaka-mani and Tatafika-inyafike ... ... ooiiiiiiiiiiiiiiiaiiaaae. 669
Lion to Battiste Deroin and the Oto chiefs ... . ..o i, 670
Manrtcu-natba to Battiste Deroin and the Oto chiefs......... e ettt ateea e em—meeaeeaaan 672
Jabe-skil 0 Gactagabi. ... . oot i e cmneeeeaen s 673
JLatga-gaxe 0 Iefa-mande ..o, aomae iiiai e aa el 673
Duba-man¢in t0 Heqaga-8abs . . ..cn o e it i ciieteieieacae cecaaceceaaaaa 676
Joseph La Fléche to A, B. Meacham ...ceeconevees iimmmtiitiiciceieciae e aanenn eeemtaeaaan 677
Je-ugatha to A. B. Meacham - conecmin i et e i ceeet e aeaaa 682
Hupeg¢a to A. B. Meacham ... ... o o oot iiaietomceciocanaancocacacaanna 683

Mawadandi® t0 A. B. Meacham . ..o ioeee iiee e i it ciittececceceecenc ceae anaa 684



CONTENTS, ix

. Page.
Jdagin-nanpajf to the Pawnee agent.............o...ioiaeoiiill. e e eeee e scaneeanas 685
Huped¢a to Qi-qki-da-wi ¢ecadu ..cocneiieon ioint it et e feeeeemriteeeeeeaa, 686
Tarwar-gaxe-jifiga to Heqaka-mani and Icta.-Ja“Ja“- et et eeeeneeeseeeeeaean 687
Tarwar-gaxe-jifiga to Mingabu .. ... oo i 688
Martcu-natba to Pangi-naqpaci- ..o covnvevenniiiiiiiaiaiiaana, e teeeee it temeanee. saeea. 689
Icta¢abi to Heqaga-sab&, Macan, and Mawatalna ... .o ceoeirir came e ciiii ceieceee ceeecaeeanen 690
JLe-mir-wa‘u to Mary Napeca........... R 690
Louis Sanssouci to Haligacen .. ceeevecer i iniiicei i i iiieiieeet siee e sssacaeeninennnnaans 091
Cantar-jiiga to T. L. Gillingham . .cooenimeen i ceaa s eeeeceeaenaan 693
da¢in-narpajl to Nitdaha® ..o el veveec e e oaas 695
Mantcu-nanrba to WigaKkoin. ..o ..o i et i e it iiiciiteeeet ceeeieeemaeaaes .. 696
Jafiga-gaxe to Ieta-mande .. ..co it acie e e iiiiei e lececeiceccecacaeacae s ... 698
Lenuga-wajin to Wajirsks, an Oto ........... et e e eeemaeeieeeeannaen e aan- 700
Martcu-natba to Wigakoi®. . o ooe.iloe Ciicirciee e st e e feemsceneccocnnoonans 701
Cafige-skii to Battiste, the Pawnee interpreter «..... .ocooiiiiiii e 704
‘Wajifiga-sabé to Battiste Deroin and Ke-xqrede .........cooocioii.oo. eeeececareccetcnreneaen 705
Unajin-skil 60 Gahige . .o oo. o e i i e it ieeer cceieeeeeaena e 705
Unajir-skd to Wes‘i- qaﬁga.... e e ecce taecan tenane e smmn receen aceaseanae e aanan s 707
Lion t0 Battiste Deroin . ..o ceeoos coen i e e e e e ae et veeene e e aneeeas 710
dadir-narpaji to Heqa.ka. -maui, Icta-janjar, and Pte waka."-ln'mjln....-. SR 8
Martcu-natba to Mato-maza - ... ... .. oo e i 714
Louis Sanssouci to William Parry. . ..o oot il i i it ci i itccte i cmaaaananas 715
Tetagabi £0 CURTIQOWE « -« oo ceen ae ceen e vne ceee caen cae caaees cmmaaamne saenne saamanan 716
Tarwan-gaxe-jiligato A, B. Meacham ......... ... .. ..... e et eeiaeeeeaeeaa- 717
Minrxa-ski 60 Maza-nap im. . coe i ettt iaieteiiaiicnceeeeee o aans 719
Cafige-skih t0 Wiyakoi® ..o oon iim it it ii it icetieecercacces caecanc s caaaas 720
Mantcu-nanba to Wiyakoi?. ... ..ol iai it aeas & et e et aeetctaeceanneoace aaas 721
Cude-gaxe to Louis Roy and Marteu-iPe age. cou. oonon ot iiieee e ce e e eee i e v 722
Edward Esau to Joseph Esau.......................... et eeeieeeicctiescaeeenas pemeannaas 723
da¢ir-narpaji to Nirdahar. .. .. i iicdeeiceeaaas 724
Marten-nanba to Ieta¢abi................0....... e s U e reeaan e ean 72
Richard Rush to Unajim-skil. .. ... oo i i iireeeiireetcecce e ianaas 725
Ja¢ir-narpaji to Mirtee-qan106. ... ..ooee ool oLl e eeaeieeiesceeeeneeaaan 726
Hupega to Inspector J. H. Hammiond «o.ccocueuecioctoimaconaeaaann ceencas s 727
Ja¢ir-narpaji to Inspector Hammond . ..o ... oot i e eeie e 728
Mazi-kide to Inspector Hammond...... oo i it it iiacor teet ctemeraaac e cacecaaann 28
Wagpeca to Unajin-skil ... ool P 729
Marteu-narba to Wiyakoi® . coen ool e e aeeeeseeeceeieeeanas o mnr e seanas 730
Ja¢ir-narpaji to Miintce-qangoe................ e eaan e tameememieeenneene e, 732
Tarwal-gaxe-jifiga t0 Mawata M la e coen et oot it it e iieetciteeee e cneeraraasnanns 733
Hupe¢a to A. B. Meacham .................. e et meceeeeeeaeeetesmaseentennenaaaas 734
‘John Springer to John Primean.... ... . ... ... il g 737
Arpar-jafiga and others to Inspector J. H. Hammond ......cooooioaiiiaiiaiailal. 738
Man‘e-gahi t0 Louis ROY. .o coeoen o el et 739
Two Crows and others to Joseph L Fléche ... ..o oo o i i e e ee e 740
Fred. Merrick 0 G, W. Clother. ... .o o un i it teme cee icmee caccs aas e acaeeanan 741
Homna to Heqaka—mam, Icta-jarjan, and Ma"atceba et teaeceeecceeecasecanececnanesaneeanae 742
Narzandaji to James O’Kane. .. ... ..ol ittt teee e veeens eeeeeiaeane 744
Waqgpeea 60 Ulajit-sKkil ..o oun e i et it iitie tcet cemesneee ceee 745
John Primean to Rev. A. L. RigE8 cruuimmmcn iiiiit i i iceetiire ctee ccesvaeane 746
Marteu-narba to Unajit-skil . . . e i i it e iaceaceiaccas 747
To Inspector J. H. Hammond, from several Omahas ......cocceecimanniniiniiienievenr cacancea. 750
Wagqpeca to Unajit-skil ... . i i eceeeeieeciacaees 755
To the Cincinnati Commercial, from several Omahas ...... ...cceceeecacaneeaceeeancencnneanan 755

Je-je-baje to Rev. A, L. Rig@8.ccucocaaeiie e iie it iiiee it cieetacescacmaesanmanes cnen 762



X A CONTENTS.

Page
Nudar-axa to Rev. A. L. Riggs. .cccerienecenn... Ctecmsseccecssecscnsnanus sannnsanen [ 763
Le-je-bage to Wajifigarda oo oo oot i eiciieecce e caaaa. Cewmeeeeemaaaann 765
Marten-dag¢i® 60 Wadiqe-JaCT eeee teeme e io it i it i iee it et e e nne e 766
Gahige to Cude-gaxe ... ..ot it iacccacceecacceecaa e aaaaan 766
Waqpeca t0 Unajin-sKib . o ounaeun it it it et iicaae ceccceccccc mecacaeacecracaes aaaaas 767
Nanzandaji to T. M. Messiek . ..o caanoienvenien e ciieioan e e e eeen e e, 768
Je-je-bage t0 Unajit-skil ... e omie it ciieciiciieaccetaccscecomiacaacccaca s aneeaas 769
Betsy Dick t0 Wagiqe-Jaci «coceevoenminoan oo i eesseecsacroncns msansaanas cannne 770
UL TEREED. &8 7R 20T 138 125 . R R 772
Jdede-gahi t0 Silas Wood .. .. oo io it e e it ettt ettt ice e aaaann 773
Minga‘E-jifiga t0 Ke-Hrede ... ... oot it i i secscneaeaeecmuaaaaa 774
Je-ujarha to Unajirskii and He-wanjiga. cocvas coeninmeii il i i ii taaves teceen aanns 775
Nudar-axa t0 Miss J0CeLyn ccv o aimn et i iaaeacce cacncemecaccseacaccs cmcnan ee s tmeeennnan 776
Wagpeca t0 Unajin-8Kib. oo ooe coce i ceieiiicanscrecceccascaecccmacccana s ncnaccnsannas  TIT
Pahafiga-man¢in t0 Silas Wo0d . e eee coie con it caie i cieecciecacecece et cnacaeceananaanan 778
Pahatliga-mardi® £0 Cude-game .o .ot ioie oiae ceieae tain o it e e et e s 779

APPendix .« e i il iiiiii i cceeicccecaecececeameseccesecacccnoeaceasaaananes 181
Index .ceverceiniiiiiireeniecerianan ieseestecassessncsnancestansosasansesnneonn N eeceeecannnn 785
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PREFACE.

“The (Jegiha Language” as used in this volume refers to the speech
of the Omaha and Ponka tribes of the Siouan linguistic family of North
American Indians. _

~ The author is responsible for “(fegiha,” first .as. the name of a group
in the Siouan family, and, secondly, as the name of a particular language
in that group. ‘

~ (Pegiha means, “Belonging to the people of this land,” or, “Those
dwelhng here,” i..e., the aborigines or home people. When an Omaha was

- challenged in the dark, if on his own territory, he usually replied, “I am a
(egiha.” So might a Ponka answer under similar circumstances. A
Kansas would say, “I am a Yegéha,” of which the Osage equivalent is, -
¢I am a (]Jeqéha.” These answer to the Oto ¢ poiwere” and the Iowa:

- peéyiwére.” ‘

- The (egiha linguistic group may be divided as follows

Languages. - Tribes. Dialects.
' Omaha .c...... Omaha (Umar‘hav).
1. (6giba «oeeenneeennns : :
(égina Ponka ........ Ponka (Pafi’ka).
2. Yegdha..... [ Kansa......... None found.
3. Qeqha.iceace voacan n.. 0sage . .ccoen .. Five or more.
4. Name not yet g‘uued .| Kwapa........ Uncertain.

The material in this volume consists of myths, stories, and letters
(epistles) obtained from the Ponkas, to whom the author was missionai:y
from 1871 to 1873, and from the Omahas, with whom he resided from 1878
t0 1880. 'The letters in Part I are those sent to the Ponka reservation in
the Indlan ‘Territory.
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After his return to Washington in 1880, the author arranged for several
Indians of the Omaha and Ponka tribes to visit Washington for the purpose
of aiding him in the revision of his work. From these Indians and Mr.
Frank La Fléche (see page 525) he gained additional myths and stories,
which, with numerous letters recorded chiefly at the Omaha Agency, form
Part IT. It has been decided to publish the remaining letters in a bulletin
of the Bureau of Ethnology, under the title of ¢Omaha and Ponka Letters.”
This bulletin, with the present monograph and the publications named on
pp. xvii and xviii, will contain all the (legiha texts, phrases, and sentences
collected by the author.

The texts will be followed by a (egiha-English dictionary, an English-
(Pegiha dictionary, and a grammar. Up to July, 1885, over 16,000 (Pegiha-
English entries for the dictionary were arranged on slips in alphabetical
order after they had been transliterated into the present alphabet of the
Bureau of Ethnology.

It was decided in 1882 that the present volume, the dictionaries, and
grammar should be published together. But in November, 1889, another
conclusion was reached by the Director, resulting in the author's devoting
most of his time to the preparation of the additional texts which form
Part II. It will require at least one year, if not longer, for the completion
of the (Pegiha-English dictionary. In the final revision of the slips for that
dictionary there will be many references to words and phrases in the texts
by page and line. The English-Qegiha dictionary and the grammar must
be deferred for a few years. '

In translating personal names the author has proceeded according to |
the following rules: In compound names, such as Wajifiga-sabg (bird black),
capitalize each part as far as possible, thus: “Black Bird.” In names which
can not be resolved into two or more primitives use-but one capital, as
Mang¢iqta, Blackbird; Wasabé, Black bear (not “Black Bear”); Ma"tcu,
Grizzly bear (not *‘Grizzly Bear”). -



LIST OF THE AUTHOR’S SIOUAN PUBLICATIONS.

1. Ponka | A B C wabdru. | Missionary Jurisdietion of Niobrara. |

New York, | 1873. Pp. 1-16, sq. 16°. Primer in the Ponka dialect. The alphabet used differs
from the present alphabet of the Bureau of Ethnology in the following particulars: c¢ of the primer=
tc of the Bureau alphabet; 3 of the former=¢ of the latter ; q of the former=k’ of the latter ; r of the
former=q of the latter; x of the former=c of the latter. The characters for gh, final » as in ¥rench
bon, and ng as in sing are wanting. No distinction is made between the surd and its corresponding
medial sound, which is known for the present as a ‘‘ sonant-surd.”

-2. The Sister and Brother: an Iowa tradition. By J. O.Dorsey. In American Antiquarian, vol. 4,
pPp. 286-289, Chicago, 1881-'82. '8°. Contains an lowa song, six stanzas, with free translation.
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4. Omaha Sociology. By Rev. J. Owen Dorsey. In Bureaun of Ethnology, Third Annual Report,
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tences, passim. Omaha songs, pp. 320, 322, 323, 325, 331. )

5. Siounan Folk-loreand Mythologic Notes. In American Antiquarian, vol. 7, pp. 105-108, Chicago,
1884-’5. 8°. ’

6. An Account of the War Customs of the Osages. Illustrated. In American Naturalist, vol. 18,
No. 2, February, 1884, pp. 113-133. .

7. Mourning and War Customs of the’ Ka,nsas By the Rev.J. Owen Dorsey. Illustrated. In the
American Naturalist, July, 1885, pp. 670-680.

: 8. Onthe Comparative Phonology of Four Siouan Languages. By Rev.J. Owen Dorsey. In Smith-

sonian Institution Annual Report for 1883, pp. 919-929, Washington, 1885. 8°. Languages of the Sionan
Family, pp. 919-920. The Siouan Alphabet, pp. 920-921. Classification of Consonants, pp. 921-923.
Vocabulary of the Dakota, ¢egiha (204 words of Ponka and Omaha, Kansa and Osage), yoiwere, and
Hotcangara, pp. 924-927. Notes, pp. 927-929.

A paper read before the American Association for the Advancement of Science, Montreal, August,
1882. Separately issued as follows:

) 9. On the | Comparative Phonology | of Four | Siouan Languages. | By | Rev. J. Owen Dorsey, | of
the Bureau of Ethnology. | From the Smithsonian Report for 1833. | Washington : | Government Print-
ing Office. | 1885.

Pp. 1-11. 8°. (Smithsonian Catalogue No. 605.) .

10. Indian Personal Names. By Rev. J. Owen Dorsey. In American Ass. Adv. Sei. Proc., vol. 34,
pp. 393-399, Salem, 1886, 8°. Examples from the Omaha, Ponka, [owa, Oto, and Missouri.

11. Migrations of Siouan Tribes. With maps. By Rev.J. Owen Dorsey. In American Naturalist,

‘vol. 20, No. 3, March, 1886, pp. 211-222.’

) 12. Songs of the He¢ucka Society. Journal of Amerlca,n Folk-lore, vol. 1, No. 1, April-J une, 1888,
pp. 65-68.

13. Ponka Stories. In same number, p. 73.

14. Abstracts of Ponka and Omaha Myths. In same number, pp. 74-78.

15. Abstracts of Omaha and Ponka Myths. In Jour. Amer. Folk-lore. vol. 1, No. 2, 1888, pp. 204-
208.

16. Omaha Songs. In same number, pp. 209-213. R

17. Teton Folk-lore. American Anthropologist, vol. 2, No. 2, pp. 143-158. Extracts from a paper
read before the Anthropological Society of Washington, in November, 1888. Translated-from the texts
recorded by George Bushotter in the Teton dialect of the Dakota. .
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18. Osage Traditions. By James Owen Dorsey. In Bureau of Ethnology, Sixth Annual Report,
pp. 373-397, Washington, 1888. 8° Tradition of the Tsiou wactaye gens, a fragment of 107 lines, with
interlinear and free translations, pp. 381-390. Tradition of the Bald Eagle sub-gens, a fragment of 63
lines, with interlinear and free translations, pp. 390-395.

19. Teton Volk-lore Notes. Extractsfrom a paper read before the Authropological Society of Wash-
ington. In Jour. Amer. Folk-lore, vol. 2, No. 5, April-June, 1889, pp. 133-139. Part of this paper
(*‘ Teton Folk-lore”) appeared in Science.

20. Winnebago Folk-lore Notes. In Jour. Amer. Folk-lore, vol. 2, No. 5, p. 140.

21. Omaha Folk-lore Notes. In Jonr. Amer. Folk-lore, vol. 2, No. 6, July-September, 1889, p. 190.

22, Camping Circles of Siouan Tribes. In Amer. Anthropologiss, vol. 2, No. 2, April, 1889, pp.
175-177.

23. The Places of Gentes in Sionan Camping Circles. In Amer. Anthropologist, vol. 2, No. 4,
October, 1889, pp. 375-379.

24. Ponka aud Omaha Songs. In Jour. Amer. Folk-lore, vol. 2, No. 7, October-December, 1839,
pp. 271-276. :

.25. Omaha Clothing and Personal Ornaments. By J.Owen Dorsey. In Amer. Anthropologist, vol.
3, No. 1, January, 1890, pp. 71-78.

26. Indian Personal Names. By J. Owen Dorsey. In Amer. Anthropologist, vol. 3, No. 3, July,
1890, pp. 263-268. A description of a monograph in course of preparation. It will treat of about four
thousand personal names, arranged according to tribes and gentes. '

27. A Study of Sionaun Cults. (Nearly ready.) To appearin the Eighth Annual Report of the Bureau
of Ethnology. Illustrated by numerous sketches colored by Indian artists. Referred to in the Amer.
Anthropologist, vol. 3, No. 1, January, 1890, p. 50.



THE (EGIHA LANGUAGE.

BY J. OWEN DORSEY.

PART I.
MYTHS, STORIES, AND LETTERS.

INTRODUCTION.

The myths, stories, and letters in the present volume have been
obtained directly from Indians. They were dictated in ¢eg1ha, and
written in that language by the collector.

A brief account of each of the Indian authorities for these texts may
not be considered out of place.

1. Joseph LaFléche is a gentleman to whom I am mdebted not only
for myths in (Pegiha and poiwere, but also for a knowledge of the latter
tongue, a collection of ethnological notes, etc. I regard him as my best
authority. By birth he is a Ponka, but he has spent most of his life
among the Pawnees, Otos, and Omahas. He has acquired a knowledge of
several Indian languages, and he also speaks Canadian French. While
Frank, his younger brother, has remained with the Ponkas, and is now
reckoned as a chief in that tribe, Mr. LaFléche has been counted as an
Omaha for many years Though debarred by Indian law from member-
ship in any gens, that did not prevent him receiving the highest place in
the Omaha governmental system. He has some influence among the Paw-
nees, and when the Yankton Dakotas wished to make peace with the
former tribe, it was effected through the instrumentality of Mr. LaFléche,



2 THE ¢EGIHA LANGUAGE—MYTHS, STORIES, AND LETTERS.

who accompanied Struck-by-the-Ree to the Pawnee village. Mr LaFleche
is the leader of the ‘“citizens” party among the Omahas. The names of
two of his children, Susette (Bright Eyes) and Frank (Wood-worker, or
Carpenter), are familiar to all who have read of the Ponka case.

2. Mrs. Mary LaFliche is of white descent on the father’s side. She
learned Oto by a residence among her mother’s people. She was known
in former years as “the beautiful Omaha girl,” having been adopted by the
latter tribe

3. Frank LaFleche is the eldest surviving son of Joseph. He has a
fair knowledge of English, writes a good hand, and is devoted to reading.
I have had many opportunities of testing his skill as interpreter, and I did
not find him wanting. He is the only Omaha who can write his native
dialect. . : _

4. Susanne LaFléche is Frank’s youngest sister. She is still a child,
and was not over thirteen when she gave me an abstract of a myth told
her in Omaha by her Oto grandmother.

5. c[égti“-na“—péji (He who fears not a Pawnee when he sees him) is a
full-blood Omaha, who has passed middle age. He belongs to the “citi-
zens” party, and is one of my best informants His articulation is rapid;
. but after he repeated a sentence I had no difficulty in writing it.

6. Huape¢a® is a full Omaha, one who refuses to join either political
party in the tribe. He has not given me much information.

7. Ma“tcd-na”ba (Two Grizzly Bears) is the aged ex-chief of the
Hanga gens of the Omahas, which keeps the two sacred tents and regulates
the buffalo hunt. He has been a medicine-man, and is the head of the old
men’s or chiefs’ party. He was always friendly to me, and was the first
Omaha to pay me a visit. Owing to his rapid articulation, common to
Omaha orators, I was obliged to revise his myth, with the assistance of Mr.
LaFléche, who gave me the corresponding Oto version.

8. Maw4ada¢i* (Mandan) is a full Omaha. He is short, and of a nerv-
ous temperament (the opposite of .Hupe¢a®); his utterance being thick at
times. While he means well, his information is not equal in any respect to
that given by Ja¢i®-na"paji. He belongs to the “citizens” party.

9. pe-Gya*ha (Sentinel Buffalo apart from the Herd) is head of a sub-
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gens of the Thunder and Reptile gens of the Omahas, being keeper of the
sacred pipe of his gens. He is full of fire as a speaker; and his enjoyment
of the burlesque was shown when he told me the myth of the turtle who
" led a war party. He declared that he had added a little to it, but only
such parts as he thought were needed to make the myth complete. The
songs in the myth point to an Oto derivation. Je-usa’ha is one of the
“citizens” party and a good farmer. '

10. Can’-ge-ski (White Horse) is head of the Wolf gens of the Omahas
and a member of the chief’s party. He understands the Kansas (Kaw)
dialect of the (legiha as well as his own.

11. A™pasjan’-ga (John Big Elk), an Omaha, is one whom I regard '
as a dear friend, a good example to his tribe. He is the authority for sev-
eral myths and most of the Omaha historical papers The Indians call him
“The man who is always thinking about the Great Spirit” He is a full
Indian, a nephew of the Big Elk mentioned by Long and others. He is
~ an adherent of the “citizens” party. .

12. p¢é-da-u¢iqaga (Dried Buffalo Skull) is head of the Singers, a sec-
tion of the Black Bear subgens of the Omahas. He is half-brother to
Ja¢i®-na™-paji, but he is so far advanced in life, and his articulation is so
rapid, that it was impossible to record all his words, which he would not
repeat. '

13. Nuda®-axa (Cried to go on the War-path) is a Ponka chief. He
is head of a part of the Thunder-bird gens. I have known him since 1871,
whereas I did not become acquainted with the Omahas until 1878. Nuda™-
axa has furnished me with eleven myths, three historical papers, and some
- valuable ethnologic notes. He is a very patient man, and is deserving of
sympathy and encouragement in his efforts to become self-supporting.

Among the Omahas who sent letters elsewhere are Two Crows, Lion,
and Duba-ma®¢i®.

Two Crows is now a chief; he has been a leader of the young men
for several years, though he is a grand-parent. He was the leader of the
tribe on the hunt and war-path, and is still feared even by the chiefs’
party. He. says just what he thinks, going directly to the point. He is
regarded as the speaker of the purest Omaha, and one has no difficulty in
understanding him. ' -
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Lion is the head of the first subgens of the Deer people, and is keeper
of the sacred pipe of his gens. He used to be a government chief, but was
set aside at the election in 1880. The Omahas do not put much confidence
in him, and he is regarded by some as a mischief-maker.

Diba-ma™¢i* (Four Walking) is one of the young men’s party. He
was elected chief in 1880, with Two Crows and five others. He was
usually the first speaker when the young men had a council.

LIST O SOUNDS IN THHE ¢EGIHA LANGUAGE.

The alphabet which follows is substantially the one suggested by Maj.
J. W. Powell, in the second edition of his Introduction to the Study of In-
dian Languages, Chap. 1.

A number of sounds not used .in (legiha are given because they are
found in jpiwere (Oto, Iowa, and Missouri), Winnebago, and other kin-
dred languages, to which occasional references are made in the explanatory
notes. Therefore, the alphabet may be regarded as including all the
sounds known to exist in (egiha, joiwere, and Winnebago When any
Dakota word is given, it is written first in this alphabet, then in that
adopted by Mr. Riggs in his Dakota Grammar and chtlonary, published
by the Smithsonian Institution in 1852.

a as in father ; German, haben.
a+ a prolonged a; always a final sound.
a® a nasalized a o

a+  a prolonged nasalized a.
an initially exploded a.
‘a” a nasalized ‘a.

o

nearly as in what; German, man.

g an initially exploded @, as in wés‘d, a snake.

an a nasalized d.

i as in hat.

b as in blab; French belle. Notused in Joiwere.
c as sh in shall.

9 a medial sk, between sh and zh. Not synthetic.
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as th in thin (not heard in (fegiha). Used in ppiwere.

a medial ¢ (not heard (fegiha) Used in Jpiwere. Not synthetic.

as th in the, then. (See r.)

as in dread; Grerman, das; French, de. Used in (fegiha. (See r.)

as in they; German, Dehnung; French, dé. '

- a prolonged e.

an initially exploded e.

as in then; German, denn; French, sienne.

as in go; German, geben. ’

as in he; German, haben.

as in pique, machine; German, ihn; French, ile.

a prolonged i. S

an initially exploded 1.

a nasalised 4.

a prolonged nasalized 1.

a nasalized ‘.

as in pin; German, will.

a nasalized %

~as 2 in azure; j in French Jacques.

as in kick; German, Kind; French, quart.

a medial k& (between k and g). Modified initially; not synthetic.

an explosive k.

as in méne; German, Mutter.

as in nun; German, Nonne; French, ne. ‘

a modern sound used instead of c¢n (shn). The initial part of this
sound is expelled from the nostrils, not from the mouth, and is
but slightly audible. .

as ng in sing. singer. In [oiwere it is often used when not followed
by a k-mute. :

as in note; Geerman, Bogen; French, nos. Not used in (fegiha.

a prolonged 0. Not used in (legiha.

an initially exploded o. Not used in (fegiha.

a nasalized 0. Not used in (fegiha.

a prolonged nasalized 0. Not used in (legiha.
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a nasalized ‘0. Not used in (fegiha.

as in pipe; German, Puppe; French, poupe.

a medial p (between p and b). ‘Not a synthetic sound. The modi-
fication is initial.

an explosive p. :

as German ch in ich; Hebrew, kh:

as in roar; German, rihkren; French, rare. Not used in (ﬁegiha; it
is synthetic in Joiwere and Winnebago.

as in sauce; German; Sack; French, sauce. . Corresponds to the
Joiwere ¢.

a medial s (between s and 2). Not synthetic; modified initially.

as in touch; German, Tag.

a medial &. Not synthetic; modified initially.

an explosive ¢. .

as in rule; German, du; French, doux.

a proldnged w.

an initially exploded .

a nasalized u; rare in (Jegiha, common in Jpiwere.

a prolonged nasalized u.

a nasalized ‘u; rare in (fegiha, common in ypiwere.

as in pull, full; German, und.

a nasalized @; rare in (fegiha, common in Jpiwere.

as in wish; nearly as ou in French oui.

gh; or nearly as the Arabic ghain. (The sonant of ¢.)

as in you; j in German ja. Not used in ¢eglha

as z and s in zones; German, Hase; French, zéle.

as 7 in judge (rare).

as ch in church, and c in Italian cielo; Spanish, achaque.

a medial ¢t (between ¢c and dj). Not synthetic; modified 1mtnlly
Not used in (fegiha, common in ypiwere.

an exploded Zc.

as wh in when; Spanish, huerta. (An interjection.)

a prolonged m (An interjection.)

a prolonged c¢. (An interjection.)
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ai as 4 in fine, aisle.
ei as i in ice, twice, trice, fice.
au as ow in how; German, Haus.

“yu as in wuse, feud. 4
ui as in German, pfui.

In one myth is given: “t-t-t-t-t-t.”

In some cases, when u is pronounced very rapidly after a or e, an o
sound is heard, resembling au in the French awjourd’hui. Thus, in gaqé
ugici, when thus pronounced, the au has a sound between that of ow in how
and the sound of 0 in #o; while in je-tisja*ha both vowels are heard, bemg
pronounced almost as if the name was je-6xa”ha.

Every syllable ends in a vowel or diphthong, pure or nasalized.

When a consonant appears at the end of a word or syllable, it is a sign
of contraction. | ‘ |

Another apparent exceptlon is the (fegiha interjection wii"h, in which
the final % denotes an expulsion of the breath through the nostrils

- Almost every sound in this alphabet can be prolonged; but when the
prolongation is merely rhetorical, it is given in the notes and omitted in
the text. Prolongatlons in the text are usually interjections.

One interjection of admiration, ete., is designated for the plesent by
“t!”. It is made by drawing the tip of the tongue backward from the
upper front teeth, causing a sucking sound.

The reader is requested to consult the Appendix after examining each
text. '
Brackets mark superfluous additions to the texts, and passages which
seem to be modern interpolations. ’
Words within parentheses were omitted by the narrator, but, in most
cases, they are needed to complete the sense. v
The following abbreviations are used in the interlinear translations:—

sub. subject. mv. moving.
ob. object. recl. reclining.
st. sitting. : lg.. long.

std. standing. ' pl. plural
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sing. singular. cl. classifier.
F. Frank La Fleche. L. Louis Sanssouci.
G. George Miller. W. Wadjepa. or Samuel Fremont.

J. Joseph La Fleche. .

The following sounds should be added to those given on the preceding
pages:

‘% an initially exploded &, as in ukit‘s, foreigner, enemy.

i[ an evanescent h, a sound heard in some Pawnee words

ny as the Spanish 1t in canon, found in joiwere and Kwapa words.

Mr. Joseph La Iléche was alive when this introduction was stereo-
typed. He died in September, 1888.

Susanne La Fléche mentioned on page 2 is now a woman. She was
graduated in 18%6 at the Hampton Agricultural and Normal Institute, Vir-
ginia. She attended the Women’s Medical College at Philadelphia for two
years, and returned to the Omahas in 1889. She is practicing medicine
among her people, paying special attention to the diseases of women and
children.

10, 18, et passim. When A”ha® means consent, read A*ha™; but when
assent is intended, read A*ha. '

228, 8. See important note on page 5H41.

The Appendix referred to on page 7 is that of Part I, beginning on
page 525. Some time after that Appendix was stereotyped additional
information was obtained from Omahas visiting Washington, and also from
members of the Osage, Karisa, ‘and Kwapa tribes. Consequently the
reader is requested to consult the Appendix to Part II for a few errata,
ete., which refer to Part L. '
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HOW THE RABBIT KILLED THE (MALE) WINTER.

OBTAINED FROM FRANK LA FLECHE.

Mactein’ge-i" amé ¢6 améma. Egi¢e Usnf ¢inks’'di ahf-biamd. Ahat!
Rabbit the was going, they It cameto Cold the—at  he ar- they say. Well'
. R swy pass rived
¢ati-dji-qti-hna™ ¢a™cti.  Cdégédi g¢in'-ga. LE‘a¥qti maoni® ¢4g¢itcé ZL
you have very as arule heretofore. Those things sit. ‘What great you have been walking
not come by matter
4-biam4 Usni aki. Aha®, negfha, wilimi méga®, wixa® ak4 a"’ aq¢1—qt1 a™i
said, they say Cold  the. Yes, O mother’s my father's likewise, my grand- the knocked the life out of
brother, sister mother me altogether
ega™ waji¥cte pi aci®hé hi. Xagé g¢i”’-biamé Mactein'ge-i™ akd; ua™s
having  in a bad humor I have been . Crying bhesat theysay Rabbit the; hopping
coming A
iga™¢a g¢i™-blaméd; ckaaji ctéwa™ g¢i*-baji-biam4 Mactcini'ge-i* aka.
sudden}gﬂ&}nd he sat they say; motionless at all he sat mnot  they say Rabbit the.
repeatedly

Cka™ aji Cga g¢in’-gi ha, 4- biam4 Usni aké. An’ kaji, negiha ¢e égima®

Motionless sit . he they say  Cold the. Not so, O mother’s this Idoit
said brother

ca”ca”. Egige Usnf akd ‘dbae a¢é ‘i¢a-biamé. Negfha cubg¢é t4 minke,

always. It cameto  Cold  the hunting going he they say. O mother’s I go with will I who
pass spoke of brother you

4-biams Mactein'ge-i  aka. Tené! ¢at’é te hd, 4-biam4d Usni aki.
he they say Rabbit the Why! you die . will . he they say. Cold the
said ) said
An'kaji ha, negtha, dqta® at’é tida” Ca® cub¢é t4 minke hd. Hin'daké!
Not so , O mother’s howyi) s- Idic shall? Atany Igowith will I who . Let us sce!
. ‘brother, ble rate you
égani gi h4, 4-biamd Usni akd. Usni akd 4ci a¢db ega™ Hw! hw!
so do . he they say Cold the. Cold the out  he went baving Wh! Wh!
said ) they say
4-bilamé4 i fgacude gaxi-biamé, usni hégaji amai. Ki a¢d-biaméd i
he'dt.hcy say when  blizzard he made they say, cold very &]t- was, And he went, they say when
sai ey say.

jigte a¢h-biamé Mactcin'ge-i* akd. Mactcin'ge-i* akd wasfsige-qti-bi-
with him  went they say Rabbit the. Rabbit the active very they

ami: ita"¢i"ahd-qti cti nan’'ge a¢é-hna’-biamé: qa¢a cti ag¢i-hna*-
say: " forward very too running Le habitu- they say: back too  he came habitu-
went  ally again back  ally

biam4: Usni ci® nafi'ge oti u¢ica™hna™-biamd. Niaci"ga ¢i* wasisige

they say: Cold the running too he “l'm ]lﬁj}ltll they say. Person the active
around ally
- 9

12
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fnahi® 4ha®, e¢éga’-biam4 Usni akd Egige 14qti wi ¢ihi-biams. Uha!
truly ! bhe thonght theysay Cold the. It came to  deer one  he scared up, they  Oho!
pass say.

negfha, 3dqti wi® cuhi hia. Kida-gi ha, 4-biam4 Mactcin‘ge-i® amd.

O mother’'s deer one has reached . - Shoot it . he they say °  Rabbit the
brother, you said
An'kaji bh# éga® udna-m4ji hd, 4-biam4 Usni ak4. Gan'ki inddda® uné
Not 8o indeed -, such I do not seek . h9 they say  Cold the. And what he seek
etéda® e¢ega”-biamé Mactcifi'ge-i* - ams. Egige nfaciga d‘iba wéga-
can? he thought they say Rabbit the. It came to person some he found
pass them
biamé Mactcin'ge-i* amd. Uhd! negiha, niaci®ga d‘4ba cuhfi hi.
they say Rabbit the Oho! O mother’s person some they reach
. brother, you
A¥ha® éga™hna® udne h#, 4-biami Usni aki. Ga® téwagd-biam4.
Yes, such babitually I seek . hpd they say Cold the. And  he killed them they say.
sail .
Niaci"ga k& wa‘™ ag¢d-biam4s. Wa'i™ aki-biamé 3i Gha"biam4d niaci®-
Person the carrying he went they say. Carrying he reached when he cooked them, per-
them ~ homeward them home, they say they say

ga ¢anké (ﬂuucka (ﬁlku ¢a-gi h4, napéhi*-qti-a® ebdéga®, 4-biam4

the Your brother's hnmedly for . bungry very T think, hp they say
son said
Usni ak4. Nin'de¢d-biam4 uqpé ufji-biaméd nfaciga janisa t8. Wi
Cold the. Cooked till done they say dish she fﬁllled for him human fresh meat  the. I
ey say

éga™ wabgata-m4ji-hna®-ma™ hi, 4-biamé Mactcin'ge-i* akd. Wé‘i-biama.

snch I eat not  habitu- Ido . he they say Rabbit the. He gave it they say.
. ally aid . back to the

Uma™e t& ¢asni”-biamd i cI ‘ébae agé ‘ica- “biam4 Usni ak. Angige

Provisions the swallowed theysay when again hunting going 1l‘m fthey say Cold the. We go

spoke o.
tal Mactein’ge-i™, 4-biam4 Usni akd. An’kaji, negiha, ¢i-hna® ma®-
will Rabbit he they say Cold the. Not so, O mother’s ou alone walk
: said . brother,

in'-gd, 4-biam4 Mactcin'ge-i* akd. Usni akd ci usni gaxdb ega™ ci

thou he they say Rabbit the. Cold the again cold e made, having again
said they say

a¢h-biam4. I¢é amd i Mactcin'ge-i¥ akd Usnf wéq(pa“ ¢inké imaxé-

he went they say. He had they say when . Rabbit . the Cold his wife _ the he ques-
gone . tioned her

biam4. Jimfha, winégi ind4da® na*pe 3. (l‘}inégi “na%pe ¢ifgés hs.
T .

they say. O father’s my mother’s what fears he i y mother’s  to fear has nothing
. * sister, brother : brother
An'kaji, 7imfba, wiects na*pe at‘a™ hi: aqta™ winégi na“pe cifigé tdda®
Not so, O father's even I to fear T have : how pos- my mother's tofear havenoth- shall?
sister, (something)’ sible brother ing
g}inégi na*pe ¢ingéé hg 4-biamd wa‘i akd An'kaji, jimiha, wiects
by mother’s to fear has nothing . she they say woman the Not so, O father's even I
rother said . sister,
na®a”xi¢ga-hna®-ma® hi: 4qta® winégi na’pe ¢ingé tada®. A*ha®, ¢inégi
me scare: habitu- I use : how pos- my mother's to fear ‘have noth- shall? Yes.  thymother's
ally sible ‘brother ing rother
dactan’ga-da na*pe hs. AY ha" éga éska® eb¢éga® hi, 4-biami Ma-
Rocky Mount- head  he fearsit . it mxght I thought . he they say  Rab-
ain ‘sheep said
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ctcm ge-i¥ akd. Wi* i¢ab ega™ t'é¢a-biamd. Ja ¢a® mésab ega™ *

bit the. One he tound, having he lu]led they say. Head the becutofff having hecar-
they say they say
ag¢a-biama. Usni aké a-kl—blamé,. Mactcin'ge-i* wi*a*waga ¢€ A&
ried it  they say. " Cold the he they say. Rabbit in which direction went he ¢
homeward reached home .
I™tcarqtei 4ci agaf, 4-biam4 wa‘'d aki. Egige déze yi akf-biam4
New very out he went, she theysay  woman the. It came to evening when he reached
- said pass home, they say.
Mactcin'ge-i* akd. Negfha, cé¢a® dactan’ga-dd wi¥, 4-biamé. Gia™¢a
Rabbit the. O mother’s that the Rocky Mount- head one, he they say. He threw it
brother, ain sheep said to him
é¢a-biamd i t'é-qti a¢d-biamd Usni akd. Wa'd ¢inké eni-qtei ucté
he sent they sny  when dead very he went they say  Cold the. ‘Woman the alone very_ re-
it forcibly - mained
ami.  Ada® editd” usni-qti-#ji-hna” amd. Ceta®.
they say. Therefore from that cold very not habitu- they say. So far.
: cause . ally
NOTES.

The accompanying version of this Omaha myth was given me by Mr. Frank
LaFleche. Mr. Sanssouci says that it was not the Winter, but Igacude (Storm- maker),
who was killed by the Rabbit.

Igacude used to go each day to a lofty bluff, and gaze in all directions till he spied
a party of hunters.” When he discovered as many as he could carry on his back, he
used to take up a ball of snow and blow off the particles till he made a snow-storm,
in which all the men were sure to perish. Then Igacude gathered the bodies and car-
ried them to his lodge.

9, 1. Mactcifige-i®, or Macteifige, the name of a mythical hero of the Ponkas
"and Omahas, answering to the Iowa and Oto Mictcifie. His other name was Si¢é-
‘maka® (see myth of the Turkey, in the first version; also that of Si¢é-maka™s advent-
ures as a deer). The distinction, if any, between Mactcifige and Mactcifige-i® has
been forgotten.

9, 2. eta”-qti maoni® ¢a¢itce & The use of “ear-qti” shows that there must
have been some great trouble or important business which torced the Rabbit to wander
from his home at such a time.

9, 10. aga-b ega®, contr. from a¢a-bi ega®. :

9, 11. igacude gaxa-biama, usni hegap ama. Frank said: usni he+gaji ama, It
was ve---Ty cold.

10, 7 niaci*ga ké, ¢ the long line of men’s bodies,” in this case.

10, 13. gaxa-b ega®, contr. from gaxa-bi ega®.

11, 6. ada® edita® usni-qti-#ji-hna® ama. Before that it was much coldex than 1t
is now. Now we have the female Winter. :

TRANSLATION.

The Rabbit was going somewhere. It came to pass that he reached the place
where the Winter was dwelling. “Well! you made it a rule not to come hither at all
in the past. Sit by those things near you. On what very important business have
you been traveling?” ¢Yes, O mother’s brother, and my fathér’s sister! my grand-
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mother has altogether beaten the life out of me; so I have been coming hither in a
bad humor” (said the Rabbit). The Rabbit sat crying; he continued hopping to and
fro; the Rabbit did not sit still at all. ~*“Do sit still,” said the Winter. O mother’s
brother, I always do thus!” At length the Winter spoke about going hunting. +“O
mother’s brother, I will go with you!” said the Rabbit. *“Why! you would be apt
to die,” said the Winter. ¢ No, O mother’s brother! how is it possible for me to
die? I will go with you at all events.” ¢Let us see! Do s0,” said the Winter. The
Winter, having gone out, said: “ Wh! Wh!”, and made a fine driving snow-storm
(blizzard). It was very cold. And when he departed, the Rabbit went with him.
The Rabbit was very active: he continued going and running very far ahead (of the
Winter); and he was coming back repeatedly; he also went running many times
around the Winter, as he moved along. ¢The person in motion is truly active!”
thought the Winter. By and by he {the Rabbit) scared up a deer.  ¢“Oho! O .mother’s
brother! a deer has reached you; shoot it!” said the Rabbit. ¢“No, such I do
not seek,” said the Winter. And the Rabbit thought, “ What can he be seeking?”
After a while the Rabbit (in moving along) discovered some men. ¢“Oho! O mother’s
brother! some men have come to you.” ¢ Yes, such only do I seek,” said the Winter.
And be killed them. He carried the (dead) men homeward on his back. When he
reached home with them on his back, he boiled the men. ‘“Hurry for your nephew;
I think that he is very hungry,” said the Winter (to his wife). She cooked them until
they were done. They filled for him (the Rabbit) a dish with the human fresh meat.
“T am not accustomed to eating such (food),” said the Rabbit. He gave it back to
them. When the provisions had been devoured, again the Winter spoke of going
hunting. “Let us go, Rabbit,” said the Winter. “No, O mother’s brother! you go
alone,” said the Rabbit. The Winter, having made cold (weather) again, went again.
When he had gone, the Rabbit questioned the Winter’s wife. O father’s sister! what
does my mother’s brother fear?” ¢ Your mother’s brother has nothing to fear.” ¢No,"
O father’s sister!cven I have something to fear. How is it possible for my mother’s
brother to have nothing to fear?” ¢ Your mother’s brother has nothing to fear,” said
the woman. ¢ No, O father’s sister! even I am used to being scared. How is it possi-
ble for my mother’s brother to have nothing to fear?” ¢ Yes, your mother’s brother
fears the head of a Rocky Mountain sheep.” ¢ Yes, just so I thought it might be,” said
the Rabbit. Having found one, he killed it. Having cut off its head with a knife, he
carried it homeward on his back. The Winter reached his home. ‘In which direction
has the Rabbit gone ?” ¢« He has just gone out (of the lodge),” said the womuan. After
a while, when it was dusk, the Rabbit reached home. O mother’s brother! that roand
object by you is the head of a Rocky Mountain sheep,” said he. When he had thrown
it suddenly toward him (the Winter), the Winter became altogether dead; only the
woman remained. Therefore, from that cause (or, from that time), it has not been very
cold, as a rule. .
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HOW THE RABBIT CAUGHT THE SUN IN A TRAP.

OBTAINED FROM FRANK LA FLECHE.

Egi¢e Mactcin’'ge akd iya™ ¢inké ena-qtci jig¢e jhgig¢d-biamb. Ki

It came to Rabbit the his grand- the (st. only very hedwelt he with his they say. And
pass (sub.) mother ob.) in a lodge own

ha"ega™tc&’-qtci-hna™ ‘4bae ahf-biami. Ha"egatc&’-qtci a¢i-bi ctdwa®

morning  very early babitually hunting he went thither, Morning very early he went, they notwith-
they say. say standing

nikaci®ga wi¥ si sned&’-qti-hna® s1g¥:e a¢d-bitéamé. Ki fbaha® ga’¢a-
person one foot long  very habltu trai had gone, thoy say. And tolﬁpow he wished
m
biamé. Niaci"ga ¢i* ™ta® Wlta"¢1 b¢é ti minke, e¢éga’-biama. Ha®-
they say. Peraon (t,he) now I—first Igo will Iwho, he thought they say. Morn-
mv
ega’tcd’-qtci y4aha-bi ega aga-biamé. C1 égi¢e nikaciga amd sigge

ing very early  he arose they bhaving he went, they say. Again it came to person the (mv.) tx'a.ll
say pass

a¢d-bitéamd. Kgige aki-biami. Gé-biami: yahd, wita®¢i® b¢é ayidaxe

he had gone, they say. It cameto he reached home, He said as follows, O grand- I—firs Igo I make for
pass they say. they say: mother, myself

ctéwa™ nikaci"ga wi* aaqai a¢al te a¥.  3fa”ha, uyia¢e dixe t4
nt(,)t;\zii_t.h- person one get.hing a.head he has gone. O grandmother, & snare I make will
standing

mifike, ki b¢ize t4 minke hé Ata® ja* tada™, 4-biam4 wa‘djinga aké.

I who, and I l\]&ake will I who . Why you do shoulﬂ‘l she they say old woman the.
m said

Niaci"ga 1¢£’Lt’ab¢é ha, 4-biamd. Ki Mactcin'ge a¢d-biamd. Ag¢a-bi i

Person I hate him - . he they say. And ~ Rabbit he went they say. He went, when
said they say

cl s1gj:e ¢€ té amd.  Ki ha t& i¢ipe ja*’-biama. Man’'de-ya® ¢,a ukinacke
again trai it had gone, they And night the Wa?_ltmg he lay they say. Bow-strmg the noose

say.
gaxd-biaméd ¥i, sfgge ¢é-hna® 5 &'di i¢a¢a-biami. Fgige ha*ega tcs'-

Iic made - they say when, tl‘all went ha:ﬁ)lntu the there he putit they say. It came to very early in the
it ) y pass

qtci uyfa’ge ¢a® gitza™be ahi-biams. Egige Mi® ¢a® ¢izé akéma. Tar¢i

morning  snare the to see his own he ar- they say. It came to Sun the he had taken, they Running
rived ) pass say.

qtel u¢d ag¢d-biams. yyathd, indada® éi*te b¢ize édega™ a™baaze-hna™

very totell he went they say. O grandmother what (thing) it may I took but me it scared  habitu-
homeward be ally

hi, 4-biami. 3[a”h4, man’de-ya® ¢a® ag¢ize ka“btédega a™-baaze-

hg-;1 they say. O grandmother, bow-string - the I take my I wished—but me it scared
BL

hna™i ha, 4-biami. M&hi® a¢i®-bi ega® é'dl a¢d-biamd Ki eca™-qtci

habitually . h% they say. Kauife he had they having thither he went they say. And ne@:bo very
80y _ i

ahi-biam4. Pidji ckidxe. KEéita® éga® ckdxe #. E’'di gi-ada™ i¥¢ick4-ga

he ar- they say. Bad you do. ‘Why 80 youdo ¢ There be com- and untie it for me
rived ing back

h4, 4-biamd Mi* akd. Mactcin'ge akd &'di a¢d-bi ctéwa™ na™pa-bi ega™

he they say Sun the. Rabbit the thither went they notwith- he feared theseen having
said say  standing . danger, they say
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hébe fhe a¢é-hna™-biami. Ki jus’ a¢s-bi ega™ mésa-biamé man’de-ya®

partly he R he went h:ﬁitu- they say. And msh.mg he went, they having he cut it they say bow-string
v bent head 2y

¢a”, Gaﬁ’ln Mi* ak4 macidha 4id¢a-biami. Ki Mactcin'ge akd 4badu
the. And Sun  the on high ithad they say. And Rabbit -the  space be-
gone tween shoulders
hi* ¢a® nézi-biam4, 4nakad4-bi ega. (Mactcin’ge am4 aki-biam4.) I-tei- -
hair the burnt they say, it washoton they having. (Rabbit the reached they say.) Ytei-
yellow it say home
tef+! S[a“hé, né¢ing&-qti-ma” h#, 4-biamé. Jucpaga+!i*nag¢ingd’-qti-ma™
teis! d- burntto very Yam . he they say. O grandchild! for me 18 burnt very Iam
mother, nothing to nothing
eska™+! 4-biam4. Ceta®.
I think! she they say. So far.
said
NOTES

13, 7. a¢ai te a®. The conclusion of this sentence seems odd to the collector, but
its translation given with this myth is that furnished by the Indian informant.

13, 11. har+egartes-qtei. The prolongation of the first syllable adds to the force
of the adverb “qtci.” The translation may be given as “ve- - ry early in the morning.”

14, 1. hebe ihe a¢e-hna®-biama. The Rabbit tried to obey the Sun, but each time
that he attempted it he was so much afraid of him that he passed by a little to one
side. He could not go directly to him.

14, 2. macciaha aia¢a-biama. When the Rabbit rushed forward with bowed
head, and cut the bow»string, the Sun’s departure was so rapid that ‘“he had already
gone on high.”

14, 3. itcitci+, an intj., showing that the speaker was in pain, caused in this case
from the heat of the Sun’s rays. See myth of the Sun and Moon.

The sentence at the end of the translation was given in @egiha by the narrator;
but the collector failed to write it. Hence it has no equivalent in the text.

TRANSLATION.

Once upon a time the Rabbit dwelt in a lodge with no one but his grandmother.
And it was his custom to go hunting very early in the morning. No matter how early
in the morning he went, a person with a very long foot had been along, leaving a trail.
And he (the Rabbit) wished to know him. ¢Now,” thought he, “I will go in advance
of the person.” Having arisen very early in the morning, he departed. Again it
happened that the person had been along, leaving a trail. Then he (the Rabbit) went
home. Said he, ‘“Grandmother, though I arrange for myself to go first, a person
anticipates me (every time). Grandmother, I will make a snare, and I will catch
him.” “Why should you do it?” said she. ‘I hate the person,” he said. And the
Rabbit .departed. When he went, again had the footprints gone along. And he lay
waiting for night (to come). And he made a noose of a bow-string, putting it in the
place where the footprints used to be seen. And it came to pass that he reached
there very early in the morning for the purpose of looking at his trap. And it happened
that he had caught the Sun. Running very fast, he went homeward to tell it. Said
he, ¢“Grandmother, I have caught something or other, but it scares me.” ¢“Grand-
mother I wished to take my bow-string, but I was scared every time,” he said. He
went thither with a knife. And he got very near it. ‘You have done wrong. Why
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have you done it? Come hither and untie me,” said the Sun. The Rabbit, although
he went thither, was afraid, and kept on passing partly by him (or, continued going
by a little to one side). And making a rush, with his head bent down (and his arm
stretched out), he cut the bow-string with the knife. And the Sun went on high. And
the Rabbit bad the hair between his shoulders scorched yellow, it having been hot
upon-him (as he stooped and cut the bow-string). (And the Rabbit arrived at home.)
“I am burnt. O, grandmother! the heat has left nothing of me,” said he. She said,
“QOh, my grandchild! I think that the heat has left to me nothing of him!” (From
that time the rabbit has had a singed spot on his back, between the shoulders.)

HOW THE RABBIT KILLED THE BLACK BEARS

OMAHA VERSION, BY J. La FLECHE.

Mactcin'ge amé ija™ é¢a"ba 8d{ akéma 3iigte jligigge. Washbe 3fi

Rabbit the his grand-  too there was, they he dwelt he with his Black bear  vil-
mother say inalodge own Iage

¢a™a ¢4ji-i he’, ia™ ak4 egéd-biamd. Wasdbe ami nikaci®ga wawéqaqai

theto gomnot . his grand- the  she said that to - Black bear the (pl.) men they are laughors
mother him, theysay. - at them

he. E‘di ¢4ji-a ha'. I(ﬁiqéqa taf hs. Wasdbe nikagahi ¢inké déhe céhi be-

There go not ey lanugh will . Black bear chief the hill that
at you t:mt

¢an’di 9fi h&, 4-biam4. Ea ¢aji-a h&’, 4-biamA. Eglq;e man 'de g¢iza-bi

the (cv.) he . she they say. Thither go not . she they say. It came to he took his
at 1t,ctlzes said said passa own, they say
is tent

ega’ &di a¢d-biamd Mactcin'ge. Wasdbe nikagahi ¢1nké di Mactcin'ge

having there he went they say Rabbit. Black bear chief Rabbit

amé4 &'di ahi-biam4. Jijébe &'di a-f-naji™ yi xagé gaxd-biamé Mactcin'ge.

the there ar-_ theysay. Door there hecameto when crying he made they say Rabbit.
(mv.) rived and stood at

Mactcin‘ge, edta” ¢axdge &, 4-biam4 Wasibe aki. Aha®—negiha—wa-

Rabbit, - why you cry ] he they say  Black bear  the. Yes O mother's old
brother

“jinga aké—-¢1nég1—Wasébe—¢mké ja—ma*¢i*’-4 he—al éga®—a”¢a™ husai
woman the youg mto‘fh Black bear the—to walk thou . shg having she scolded me
er's brother sal

ega”—pi hi, 4-biam4 Mactcin’ge akd. Kgi¢e nan’de maséniaja g¢in’-ga

havmgb Ihave . he theysay Rabblt the. It came to side of the on the other side ~ sit thou
een coming  said pass lodge

h4, 4-biams Wasdbe aké. Egige Mactcin'ge &'di g¢i® ¢inké ami.- Ha™
: he[l they say  Black bear the. It came to Rabbit there e was sitting, they say. Night
pass

qi Mactcin'ge 4ci a¢é-biama. Aci ahf-bi ega™ 1ijébe égax&’-qti j4-biama
when Rabbit outof he they say. Out of ar- they having door round very dunged,they

doors went doors rived say about say
Mactciii‘ge akd. Hau! ing¢é wiwija, a*ba wiujan’ga u¢ég¢a‘é,‘a tal ha,
Rabbit the. Well! feeces my own, day - as soon a8 you give {,{m scalp-  will .

r] y
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4-biamé4 Mactcin'ge akd. A™ba wiujanga égige niaciga hégaji-qti ug¢a‘ats:
he they say Rabbit the. Day a8 800D 88 it came person  not a few very gave the
said to pass scalp-yell

biam4. Negfha, nikaci’ga hégactéwa“’_]x cka”awag¢ai hi, 4-biamd Ma-

they say. O mother’s person ew—not atall they cause us to . said they say Rab-
brother move
ctcm ge aki. (légu skéwar-qti aja™ ¢a¥ja &'be cka¥a¢s t4, 4-biami
the. . Here alongwhile very Ilie though who make me move sthl'l said, they say

Wasébe aki. Ede niaciga hégaji-qti ug¢4‘atd-biam4 b¢,uga qti.  Gan'k

Black bear the. But person not a few very gave thelsl scalp- they say very. And

dci agid-biamé Wasibe amd, nfkaci®ga-bi e%éga, -bi ega®. Aci hi wiujan-
out of went they say Black bear the (mv ), person (See Note). thonght they h'wmg Out of ar- as soon
doors doors rived

gi-qti Wasdbe t'é¢a-biami Mactcifi'ge ak4. Negiha. t'é¢ige’-qti-a™i, 4-bi-

as very Black bear he killed, they say Rabbit the. - O mother’s the{l kill  very said, they
brother

amé Mactcin'ge akd. Té¢ga-bi ega™ ag¢a-biama. Ki 9 t&'ja aki- biamé.

say Rabbit the. Killed they having he went they say. And lodge at the he reached home,
him say homeward they say.

ya*h4, Wasédbe nikagahi t'éa¢s hi, 4-biamd. Aqta® téwaga¢s ta. T'6cs t&

O grand-  Black bear chief I have . he they say. How possi- you kill them shall? Killing the
mother killed him said ble

pibaji hg, 4-biam4. yya*h4, t'éa¢s hi. Angige tai, 4-biamé. (See Wajir-
bad . she they say. O grand- I have . We go will, he they say.
- gaid mother killed him said

ska’s vers10n.) Wa‘djiniga 8'di jhg¢e ahi-biama. 3ya”hd, cé8 hi, 4-biamd.

0Old woman there she with arrived, they say. O grand-  that . he they say.
him mother isit said

A"ha” yticpa¢a™, ca® hé 4-biamé. Jéda-bi ega™ ‘1* ag¢d-biama. Aki-
Yes O grandchild, enough . said they say. Carved they having carry- they wenthome- Reached
she, it say ti]ngbonk ward, they say. home

e bac.

bi yi Mactcin'ge a¢d-biamd Wasdbe can’de a¢i”-bi ega™. Wasabe i

they when Rabbit went they say Black bear scrotum he had they having. Black bear vil-

say say lage

¢a”ya ahi-bi i, Mactcin’ge t{ hd, Mactcifi‘ge ti hi, 4-biamé. Za‘®'-qti-

the—to  ar- they when, Rabbit has ! Rabbxt has ! said they say. Uproar very

rived say come come

a¥-biam4i. A™ha", at{ hi. Tubga at{ hi, 4-biamé Mactcin’ge akd. Hai!

they say. Yes, I have . Itell IXhave . said they say Rabbit the. Well!
come news  come

Mactcin'ge fuga ti €8 hd, 4-biamid. Wasdbe b¢uga- ti &di ahi-biam4.

Rabbit totell has he . said they say. Black bear very there ar-  they say.
news Ccome 8ay8 rived

Akié-qti ahi-biam4 daga. K¢, fugd-gi hd’, 4-biamd. A™ha®, iub¢a t4

Standing very ar- they say at the Come, tell the news . said they say. Yes, Itell will

close together rived lodge they news

minke h#, 4-biam4 Mactcin’ge akd. Was4dbe nikagahi u]u ¢inké nikaci"ga

I who . said they say Rabbit the. Black bear chief pnaxicl- the © person
P
dhigi-qti &'di ‘ahf-bi ega™ t'é¢a-biam4, 4-biam4 Mactcini’ge akd. Nikagahi
many very there a.rd they having mtheis; they say, sald they say Rabbit the. Chief
rived say

anigljai t'é¢a-biamd, 4-biaméi Wasibe amd. Wasdbe ami b¢hga-qti xagi-
our glﬁy hm they say, said they say Black bear the (pl.) Black bear the (pl.) all very  cried
[}
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biamé. Nikagahi dju t’é¢1k1§t;ai hnankacs, can’de ¢a® cé& hi, 4-bi ega®,

they say. Chief p’l’lnCl they killed for yo who are, scrotum  the thatis . said they having,
: you . it say
wéti®-biam4. Heu’l!' Mactcin'ge éwa™ hi. (qua, ba téﬁai-gé hi, 4-biam4.
he hit them with it, Well ! Rabbit caused it . Chase and him . said they say.
they say. “him
Wéahids'-qti-43ahf uq¢d-bi ega té¢a- -biam4. JG Uga b¢uga ¢icpacpa-qti
Far away very atitar- overtook they having  killed they say. Body whole pulled into  very
riving him say him small pieces
ega™ aY¢a-biamé. Iya™ ¢inkedi sdci ki-#ji amd Mactcii‘ge Ga® iyja
having  threw theysay. Hisgrand- the—to along reached they Rabbit. And hisgrand-
away mother while home, not say mother
akd ugine a¢é ga¢d-biamé. Wa‘ljinga akd uqgigaba ¢a™ g¢iza-bi ega™
the toseek togo wished they say. Old woman the woman’s bag the took her they having
her own own  say
Mactcin’ge ugine a¢éd-biami. Agudi t&'di t'égai t8 1a™be téga® uine bgés
Rabbit toseek went they say. ]’n what = the—in the{ illed the I see it inorder Iseekit Iam
her own place going
hg, 4-biamé wa‘tjinga akd. E’di ahi-bi ega™ ¢icpdcpai g& bahi-hi ega™
smd they say  old woman the. There  ar- they having pieces pulled the picked they having
she rived say apart up say

uqg¢iqaha Ta ujf ma¢iv-bi t&'di, A hen Mactcifi‘ge, naxide-¢igin‘ge. i

wom'msb'\g he filling - walked they when, Yes, Ra.bbxt inner-ear thee—mnone. Lodge
8ay
gdamé naxide-¢if’'gai égd &'di ¢4ji-& he, ehd ¢a® ca¥ cf éga™ tc'é¢igal
those they are disobedient there  go not . Isaid inthe yet you as they killed
) past went you.
Ag¢h-biamé wa‘ljiniga, uq¢iqaha ¢a™ gi‘i"-bi -ega™. Aki-bi ega™ djiha
‘Went homeward, old woman, woman’s bag the mmed on they having. Reached they having  sack
they say her back say home say
¢a® gami-bi ega” Macteii'ge ni*ja-biami. Ig¢a"ba® ¢4ji-& he. pfi ¢a
the cmptied by having " Rabbit alive  they say. A second time gomnot . Village the
pouring out
naxide-¢ifi‘gai hg, 4-biami. Mactcin'ge ak4, B¢é t4 miike, e¢é a®-biamd.
they are disobedient . said they say. Rabbit the, Tgo will I who, he thought they say.
. she
Man'de . g¢fza-bi ega™ ag¢a-biamd Wasdbe 3ii ¢a™ ahi-bi t&'di Wasdbe
Bow took his they having went theys'my Black bear village the  arrived, when Black bear
own  say they aay .
* ha*b¢a-biami. Wasdbe xags’-qti-hna™ najiv-biamé. Ci, ata® aja®,
one  had a dream, they say. Black bear crying  very h:l!iit.u- stood  they say. And why yo;; do
y
4-biamé. Ha™ab¢é-de pliji hégaji i¢dhab¢é hi. B¢uga qti t'éawagal
said, they say.  Ihad a dream but bad not a little I dreamed aboutit . very they killed us
i¢ahatb¢é ha. A”’ha Wl cti t'éa"¢ai i¢4ha"b¢é hi, 4-biami. Ua¢in'ge
Idream:d about . too mlczﬁt,laey I ea.med about . s]:]ud they say. To no purpose
ha*¢ab¢é ha. Aqta b¢uoa t'éawa¢e taba. Wasibe ami mkaci“ga. ené-
)o&x bad a . How l‘)ﬂs‘il- * they kill us shall? Black bear the (pl.) bhuman beings  alone
ream
qti whgatd-biami; 4da® Mactcin’ge nikaci®ga wiuki-bi eg# b¢uga-qti
very  they ate they say; therefore Rabbit mankind sided with them, baving all very
them they say
t'éwags ga’¢a-biamd. Wasdbe 4ii ¢a® &di ahi-bi ega™ ha™da" 3fi ¢a®
to kill them  desired they say. Black bear village the  there 1;:;;rrived, having night-daring village the
ey say
égaxé-qti ja-biamd Mactein'ge akd. Han! ing¢é wiwija, aba sa™ tihé
round very dunged, they Rabbit the. Well! feeces my ewn, day  distant ap-
about say white proaches

VOL. VI 2 suddenly
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yi ug¢h'a‘di-gh, d- biama. Wasibe b¢uga t'éa”wa™¢8 tai hi A-biama.

when give ye the scalp-yell, said, they say. Black bear we kill them will . said they say.
Witar¢iv-qti wa‘i®aba® ti niifike hd. Eklta ug¢i‘a‘ai-gi hi, 4-biamé.
I at the first very Igive theattack- will I who . At the same  give ye the scalp- . said they say.
ing cry time yell
A¥ba twajanga wa‘iba*-biamid Mactcin'ge aka. Bq:ucra, qti ug¢a‘a‘a-
Day as soon a8 he gave theat- they say Rabbit - the. very  they gave the
tacking cry scalp-yell

biam4 nfaci’ga améi. Wasibe b¢iiga dci ahi-biama4. B¢uga qti téwagi-

they say person the (pl.). Black bear all outof they came, they very they killed
doors say. them
biami Wasibe-ma. Nuga wi* mi¥ga wi® edibe ugicta-biamé. Wasibe
they say  Black bear the Male one female ono also remained they say. Black bear
(pl).
naVba-m4 Mactein’ge tUga*-biamd. Mactein'ge ama dwakid-biamé Wa-
two the Rabbit them he took hold Rabbit the talked with they say  Black
: (pl.) of, they say. (mv.) them
sibe-ma  (lipibaji ega™ waggicka end-qti wahnite taité, 4-biama.
bear the You bad boing insect only very you eat shall surely, s.]';i(l they say.
(pL.). L}
Wanéxi ¢i¢in‘ge taité. Inah4 windgi edibe ¢fig¢ate taité. Wasdbe
Spirit youhave shall gurely. My mother my mother’s also they eat shall surely. Black bear
. none brother you

e¢ige taitd. Mar¢ii gi. Ceta®.
they say shall Walk ye. So far.
to you surely.

NOTES.

15, 2. ega-biama, fr. ege: to be distingunished from ga-biama.

15, 3. dahe cehi¢e¢andi. Let A denote the place of the speaker; B, dahe ceks,
that visible long hill, a short distance off; b, duhe ce¢a®, that visible curvilinear hill,
a short distance off; O, dahe cehiks, that visible long hill, reaching a point farther
away; ¢, dahe cehiga® ditto, if curvilinear; D, dahe cehig¢eks, that visible long hill,
extending beyond dahe ceké, and dahe ce]uk(, H d dahe cehi¢e¢ar, that visible curvilin-

ear hill, extending beyond d(mhe ce¢a“ and dahe cehig¢an.

A (line of vision B] l

A (line of vision)----B_ |----- |C
or, A (line of vision) - - - -®- - - - - - ©------

15, 7. a*ha*—negiha, etc. The Rabbit spoke as children sometimes do when
crying.

16, 1. hegajiqti, pronounced he+gajiqti by the narrator.

16, 2. hegactewarji, pronounced he+gactewa”jl by the narrator.

16, 4. b¢ugaqti, pronounced b¢u+gaqti by the narrator.

16, 5. niaci®ga-bi e¢egar-bi ega®. The -bi after niaciga shows that the Black
bear, while he thought that there were men outside, had not seen them. See the Oto
version of this myth, to appear hereafter in “The poiwere Language, Part 1.”

TRANSLATION.

There was a Rabbit and his grandmother, too; he dwelt in 2 lodge with her. His
grandmother said that to him: “Go not to the village of Black bears. The Black
bears are abusers of men. Go not thither. They will abuse you. The Black bear
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chief has a lodge on a hill extending beyond that one in sight. Do not go thither,”
said she. And taking bis bow, the Rabbit went thither. The Rabbit reached the
chief of the Black bears. When he got there, and was standing by the door, the
Rabbit pretended to be crying. ¢Rabbit, why do you cry?” said the Black bear.
“Yes,—O mother’s brother—the old woman—said—¢Go to—your mother’s brother—
the Black bear’—and, having—scolded me—I have been coming hither,” he said. At
length the Black bear said, “Sit by the side of the lodge on the other side of (the fire-
place).” And it came to pass that the Rabbit was sitting there. At night the Rabbit
went out of the lodge. Having gone outside, the Rabbit dunged all around the door.
“Well, my own feces,” said the Rabbit, ‘“you will please give the scalp-yell as soon as
it is da,y ?  As soon as it was day, behold, a very great multitude of persons gave the
scalp-yell.  “O mother’s brother! an exceedingly large number of men dislodge us,”
said the Rabbit. “Though I should lie here a very long period (or, for many years),
who could possibly dislodge me (or, cause e to move)?” said the Black bear. But
every one of a large number of persons gave the scalp-yell many times. And thinking
that it was people, the Black bear went out of the lodge. The Rabbit killed (wounded)
- the Black bear just as soon as he got outside. ‘O mother’s brother! they have indeed
killed you,” said the Rabbit. Having killed him, he went homeward. And he reached
his home at the lodge. ¢“O grandmother! L hzwe killed the Black bear chief,” said he.
“How would it be possible for you to kill him? To Kill him is bad (or difficult),” she
said. “Grandmother, I have killed him. Let us go (thither),” said he. The old
woman arrived there with him. (See Wajirska’s version.) ¢ Grandmother, this is he.”
“Yes, my grandchild, it will do,” said she. Having cut up the body, they carried it
homeward on their backs. When they reached home, the Rabbit departed, carrying
the scrotuin of the Black bear. When he reached the village of the Black bears, they
said: “The Rabbit has come! The Rabbit has come!” They made a great uproar,
“Yes, I have come to tell news,” said the Rabbit. ¢“Halloo! the Rabbit has come, he
says, to tell news.” All of the Black bears went thither (to the lodge where the Rabbit
was). They were at the lodge in great crowds. ¢“Come, tell us the news,” said they.
“Yes, I will tell the news,” said the Rabbit. A great many persons, it is said, went
to the principal chief of the Black bears, and killed him,” said the Rabbit. ¢Our chief
has been killed,” said the Black bears. All the Black bears cried. “Ye who have had
your head-chief killed, here is his scrotum.” Having said this, he struck them with it.
“Halloo! The Rabbit is to blame. Chase him and kill him,” said they. They got to
a place at a very great distance, and overtaking him, they laid hold of him, and killed
him. They tore all of-his body into small fragments, and threw them away. When
a great while had elapsed, the Rabbit had not come home to his grandmother. And
- his grandmother wished to go and seek for him. The old woman took her bag, and
went to search for the Rabbit. Said the old woman, “I go to search for him, that I
may see the place where he was killed.” Having reached there, she picked up the
_scattered pieces; and as she walked along putting them into the bag, she was saying:
*“Yes, Rabbit, you were disobedient. I said ‘Those villagers are disobedient, so do not
go thither’. Yet you went, and they killed you.” The old woman went homew%rd
carrying the bag on her back ‘When she reached home, she poured out on the grouud
the contents of the bag, and the Rabbit was alive. “Go no more. The villagers are
disobedient,” she said. “I will go,” thought the Rabbit. He seized bis bow and
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departed. When he reached the Black bears’ village, one Black bear had dreamed
(or, had had a dream). The Black bear stood erying bifterly. They said, “Why do
you do it%” Said he, ¢I dreamed, but I dreamed about something extremely bad. I
dreamed that we were all killed. Yes, I dreamed that I too was killed.” ¢“You
dreamed to no purpose. How could we all be killed?” The Black bears ate ounly
buman beings; therefore, the Rabbit, siding with mankind, wished to kill all of them. -
The Rabbit, having reached the Black bears’ village, dunged all around it during the
night. “Well!l my own faeces,” said he, “give ye the scalp-yell at early dawn. Let us
kill all the Black begrs. I will at the first give the signal for the attack. Do ye, at;
the same time, give the scalp-yell.” As soon as it was day, the Rabbit gave the signal
for the attack. The whole party of men gave the scalp-yell: All the Black bears
came out. All of the Black bears were killed. One male and one female were left.
The Rabbit took hold of the Black bears. The Rabbit talked with the Black bears:
“You were bad, so you shall eat nothing but insects. You shall have no spirita
(minds). My mothers and my mothers’ brothers (that is, men and women, the whole
human race) shall eat you. You shall be called Black bears (wa-sabe, the black
animals). Walk ye (or depart ye).”

HOW THE RABBIT KILLED THE BLACK BEARS.

OMAHA VERSION, BY WAJIMSKA.

Mactcin‘ge iya™ ¢inké jugig e ahf-biam4 Gan'ki, ya"h4, je-jéga
Rabbit hisg grand-  the he with ar- they say. And grand-  buffalo thigh
mother own rived : mother, (upper leg)
ks 4n’-g¥, a’-biami. jucpa¢a”+! wakan'dayi¢gal 4da® na™pewa¢s’-qtei-
the carry 0111{ s:ﬁid they say. O grandchild! he makes himelf a deity therefore dangerous very
your bac e :

ja¥i.  A®na™-qiqixe taf. Ub¢i‘age, 4-biama. K&', 3a"h4, ca® je-¢iti®
‘he lies. Mehm{,h cm;]:n many will. Y am unwxllmg, smd they say. Come, gmndmo(her, then buffalo rib
is leg es

“n’-gd hi, 4-biami. Wijucpé! ¢1g¢a"'¢1 4-biama. gllé ¢a a™bitcitcfje

carry on . sa.id they say. My grandchild! you are silly, said they su.y. ide the me pressing on
your back she break in -
tai; skige he, 4-biami. Qa-i! 4-biami, dwa¢a® ¢a‘i” te, 4-biami. Ga”,
will; heavy . sa.ld the say. What! said they say, where-the you carry will, said thoy say. And,

he - on your back he
da ¢ar 4n'-gh hé, ¢l 4-biam4. T1Ucpag¢a®! hi k& paif, égite a"’¢aq1qi.xe tal,
head the carryon . again said they say. O grandchild! toeth the sh'u'p. beware, me they crush wxll
your back he lest by biting

4-biam4. NaY-ape tcabe, a-biamé. Ki, Hat! sxa"h4, je-man’ge k& ‘in'-gi -

said she, they Iam afraid of  very said they say. And Ho! grandmother, buf- breast the carry on
say. - them she falo your back

b4, 4-biaméi. Jticpa¢a™! cés hg, A- bmmé Gan'ki jé ks u¢aha gaxi-

said they say. O grandchild! thatisit .  said they say. And mem- the joined to it he made
he she brum virile
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biam4. E gi¢a-biami wa‘Gjinga. Ga®, k&, ya*h4, mafig¢in’-gi ha.
" they say. That she r%' they say old woman. And, come, grandmother, begone
Jjoice

‘I"-ada™ mang¢in’-g# hi, 4-biamé Mactcin' ge aks. [Egi¢e mi¥da"be na”b4

(iarry and begone . said, they say Rabbit the. [At length hour two
it on
your back

t&’di] uq¢é caki t4 minke, 4-biama. Ixa™ aké 4™ ag¢d-biamé. Ki gan'ki

at the) qmckly Icome will Iwho, said I who. His grand- the carry- went homeward, And then
home to mother hm on they say.
vou er bac|

n n/ =/ 10/
uq¢iqa damb- édega” gasntig iga™ aggai ganl ki jé k& uyidahé-qti i¥je ¢a®
hollow goml%' down bnt, slipped suddenly went an b mem- the puahedx}swayvery vagina  the
rum virile ar

i¢ége-hna-biamé. U-ii+! e-hna®-biamé. Gan'ki izdcpa &'di ag¢é,-b1ama ‘

went_ habitu- they say. Oh! oh! said only they say. And her grand- there went homeward,
suddenly ally child, they say.

Egige {gi¢s-biamé. Gija™ba-biam4.. Ibeta® ag¢s-biam4. Plajl inahi®

It came to he found they say. He saw his  they say. Passin went _they say. truly
pass his own " own aroun homeward

wa‘jinga géxal, %éga" ‘qu&é,-blamé Ganki 9f t&a aki-biami Ma-

.old woman thinking went homeward ~ And lodge the—at reached home, Rab-
they say. they say

ctein’ ge- i amd, Gan'ki®iya™ ami ga“tg-qti akf-biami. Ga®, E4ta®
bit . the. And | his grand- the a while very. reached home, And Why
mother (mv.) they say.
ma”hni¥, 4-biamé. JuGcpaga+! &é¢1 jin'ga ikdgewa¢dge amd an'kipai
you walk, s]z;id they say. O grandchild! Pawneo young you h}we t(lllem for the (pl.) they metme
L) riends

ega™ juan'g¢e aki; wa¢dtanki¢al ega™ ag¢i-méji. Gan'ki ki ami
having with me they they caused me to eat having I did not come And  reached they when
reached home ; home. home say

gan'ki iya™ ¢inké wakéga, a- biam4. Wami hébe gla’¢a ¢é¢a-biam4.

then hls grand-  the sick, she said, they say. Blond piece he threw sent  they say.
mother : on her forcibly

[ya~ ¢inké wami-ig¢a® gidxa-biam4. spa”h4, pfajr-qtci ckéxe. Aci
. His grand-  the blood diaper (3) he made they say. Grandmother, bad  very you did. Out of
mother . for her doors

ma”¢in’-gd.  3[a*h4, dei vhan’-gd. Cé-¢a” wa¢axi‘i® je-mani‘ge 4ci ggata-
walk. Grandmother, out of cook. That (cv. you carried it buf- breast out of eat your
doors ob.) on youx' back falo doors

gd hi, 4-biamd. uicpaca’+! t'edgi¢s’-qti-ma” end, 4-biam4. Ega® taté,
own . said they say. O grandchild! I kill my own very Ido ! said they say. So it lt:ha]l
e,
ing¢a™+! 4-biami Mactcin'ge ixa™ aka.
O first son!  said, they say Rabbit his tpz.];r:md- the.
mother

NOTES.

The above fragment of this myth was given by Waji*ska, an Omaha. Mr. La-
TFléche admitted that there was such a part, but thought it could be omitted.

21, 2. egi¢e mi*da*be na,“ba, tédi. This is evidently a modern addition, made by
the narrator.

21, 11. wami hebe, ete. The Rabbit took some coagulated blood from the piece of
the Black bear, and threw it suddenly against his grandmother, causing thereby the
first attack of the catamenia. From that time women have been so affected; and, as
in the case of the old woman they have been compelled to stay out of the lodge during
that period. '
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TRANSLATION.

The Rabbit arrived there (where he had killed the Black Bear chief) with his
grandmother. And, ‘“Grandmother, carry the thigh on your back,” he said. “O
grandchild! he made himself a god, therefore he is very dangerous, even when he is
lying down. He might crush me with his leg. I am unwilling,” said she. ¢“Come, -
grandmother!”'said he, ¢then carry the ribs on your back.” My grandchild, you
are foolish. The ribs will break in my side; they are heavy,” she said. “What!
where is the part which you will carry on your back?” he said. And, “Carry,” said
he, ¢ the head on your back.” ¢“O grandchild! the teeth are sharp, and they might ecrush
me,” she said. ¢I am very much afraid of them,” said she. And he said, ¢“Come,
grandmother, carry the breast on your back.” ¢“O grandchild! that is it,” said she.
And he made the membrum virile to be with it. The old woman rejoiced on account of
that. And the Rabbit said, ¢ Come, grandmother, begone. Carry it on your back and
begone.” ¢By and by [in two hours] I will come home to you quickly,” said he. His
grandmother went homeward carrying it on her back. And then she would have gone
down hill at a valley, but she slipped suddenly as she went homeward, and the mem-
brum virile penetrated as far as the os tince. “U-tu+!” she continued saying. And her
grandchild eame to her on his way home. At length he found her. He saw her. He
passed around (avoided) her, and went homeward. “The old woman has done very
wrong,” thought hie as he went homeward. And the Rabbit reached his home at the
lodge. And after a great while his grandmother arrived at home. And he said,
“Why have you been walking?” (Or, ¢ What was the matter with you?”) O grand-
c¢hild! some young Pawnees, your friends, having met me, went home with me (thatis,
they took her to their home). Asthey made me eat, I did not come home.” And when
they reached home his grandmother said that she was sick. He threw pieces of
blood on her with sudden force. He made a catamenial cloth for his grandmother.
“Grandmother, you have done very wrong. Go out of doors. Grandmother, cook
out of doors. Daut your own piece out of doors, that breast which you cariied on your
back,” said he. “O grandchild! I have killed my own (relation or property)!” said
she. ¢It shall surely be so, Ifig¢a®,” said the Rabbit’s grandmother,

HOW THE RABBIT KILLED A GIANT.

OBTAINED FROM FRANK LAFLECHE.

Laqti-gikidabi aka &dedi akima. Wanija dida” téwagaf éctewa®

Dear-bhey-shoot«-for- the there was, they Animal what they killed notwithstand-
him . say. ing
‘ n’/? . v 4 ? v I . ¥
fna”pe-hna™i ‘-biamd. Ki mé tthe amid xyi cka™¢e agd-biami. Ki
fearing him habitu- they gave to him, And snow  waslying, they when to dislodge went they say. And
on account  ally they say. say (game)

of it

3 Mactcin'ge-i¥ amé cti &di a¢d-biami. Gata™-qti t’éwa¢e etégai éha,
Rabbit the(mv.) too there went they say. At last to kill them apt
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e¢éga™-bi yi &'di a¢d-biamad pAaqti-gikidabi akd. Ki Macrcifige-i* amé

th(ilught they when there he went, they say Jaqti-gikidabi the. And Rabbit the (mv.)
o say

juci wand‘a™bi ega™ &'di a¢d-biami. Igig¢e nfaci®ga na™ba 34qti kide
sound of he heard they bhaving there went theysay. It came to pexson two deer shooting
sbooting say pass A
t'6¢8 akdima, dada-baji naji* akiéma. Kagéha, dadega™i-gi ha. Eéta®
had killed it, they say, cutting it not were standing, they say. Friend, do cut ye it Why
bandji’i 4, 4b ega’ dade atia¢e’-qti-a*’-biamd. . Kagdha, éga i édega™
do ye stand 7 said, they having tocutit  he began very they say. Friend, it is so’ but

say up quickly

JLaqti-gikidabi amd wia™na’pai hi. Ci+cte! 4-biaméd Macteini'ge-i™ aka.
JLaqti-gikidabi the we fear them . Fie! . said, they say Rabbit : the.
LAqti-gikidabi tte ¢ingé ada na™¢apal 4. Jadai-gi. Wagdi® tal hLi,
Toyyi-gikidabi death hehasnone there- you fear him ¢ Cut ye it up. You carry it will .

fore on your backs
4-biam4. Gan'ki didab ega™ @4 siyixa-biam4. (icta™-qti-bi w1 TAqti-
said they say. And cutitup, having packs made for theysay. They fin- very they when [aqti-
he they say themselves ished sa)

gikiddbi ami ati-biam4. Ki jdqti ddba mi-wag¢a™mama. Jdckahi

gikidabi the (mv.) Dad come, they And deer four he was carrying them in his, Oak tree
) say. belt, a8 he moved.

jafigd-qti man’ds a¢i™ amima. A“m“’gtfma pa-baji i¢ganahi™i 4. Wiva"wa

large very bow he was having, they Are ye not afraid of meo ye truly ) Which
say.
hnafikécg éoni™i 4. Céakd Mactcin'ge-i™ ak4d ddde wigaji ega™ a*didai
ye who yeare that ? That one Rabbit the tocutit told us having we cut it up
up
hi, A-biamd na'bd akd. LEita® a’¢ic‘aje’-qtei-i 4, 4-biamd. Macteint'ge-i*
said, they say two the. Why  doyetakeitin my pres- {1 said they say. Rabbit
cnce, without hesitation he

paji'-qtei! ictd jan‘ga peEji'-qtei! 1 jasa peji’-qtei!l E‘a™-qti éoni® ada®

bad very! eye 1g : bad  very! mouth forked  Dbad very! ‘What great  that yon 1
(person) are

a-biamé4 Mactcin'ge-i™ akd  Q¢fiji najin’-gi. Egiqze wami{ uwidita® té.

said, they say Rabbit the. Uttei]ring stand. Beware blood Ipressyou lest.

not mg own 1n .

Circte! wami a*wa“bitan’‘gi. (likiga-gi, ¢1ku¢,a gi ehé hi.  Wami

Fio! blood press me down in. Hurry, I sx Ly . Blood

a"wa™bitan’-gd ehé hi, paqti-gikidjabi-i. spu‘®’ aq:é,b ega™ wami ubfta"-

press me down in Isay Taqti-gikidabi  O! Rushing went they lmvmw Llood pressed
say him down in

biamé y4qti-gikidibi akd. Wami d¢ahahd-qtei paha®-biamé Macteini'ge-i*

they say Taqti-gikidabi the. Blood  streaming from him  arose  they say Rabbit
in all directions

aka. Circte! 4b ega™ ci 4ki¢i-biamé pAqti-gfkidabi akd. (Jéama nav'-

the. Fiel  said,they h: u ing again he attacked him, Jaqti-gikidabi the. These fear
. say they say
¢ipal ega™ 4¢ikiga-baji-hna™i; wi na™wipa méji ega™ dwikib¢a ti minke.
thee . because they dot:mt, attack h‘L})]xtu- I I fear the not because I attack thee will I who.
ice ally

Q¢fiji najivi-gi. Egi¢e maxe - widija® te  ha. Méxe a*wabijad’-gi.

Uttering stand ye. Beware, sky IDblow youa lest . Sky blow me into.

1o soun into

(ikaga-gn, p4qti-gfkidabi-i. Mactei'ge-i™ ¢izdb ega™ mixaja bihiga
Hurry, Laqti- gledﬂbx ol Rabbit he took, they having  into the aky hobli)lew

say m
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i¢éga-biamd. Na“jijadje ¢ugi ami. Ki kan'gs-qtci g¢f xi ci bihiga

withsnd- they say. Kicking out his he was coming And near very he bad when again he blow
den force legs back. come back him
i¢éga-biamd. Ca™ éga" bihiga i¢é¢8 naji®-biamd JAqti-gikiddbi ak4.
withsud- they say. For some time  he blew him with sud- he stood they say Jaqti-gikidabi the.
den force den force )
Ata™-qti tan'de data® ctéctéwa™ t'éwi¢s t4 minke, 4-biam4 Mactcin’ge-i
Whenever ground Itx“ept,d soever - ITkill thee will Xwho, said, they say Rabbit
-on i
aki Egi¢e pAqti-gikidibi akd ujé¢a ami. Mactcin’ge-i* aki tan’de ke
the. It came to Jaqti-gikidabi the was weary they say. Rabbit the  ground the
pass
ata™biamé. Ki man'dd k& g¢iza-biamd. Ki jaqti-gikidabi kida-biama.
trod on theysny. And bow the took his they say. And Iorqti-gikidabi he shot they say.
own at
Ki ictd-qti ¢a® “O-biamé. Ki pAqti-gikiddbi t'é ami. Ki ¢éaméd ta™-
And eye very the he wounded him, And . Laqti-gikidabi was dead, they  And these na-
they say. say.
waligga™ amé gi¢e-qti-a¥’-biamd. Ki Mactcifi'ge-i* amd ag¢d-biamd.
tions the rejoiced very they say. And Rabbit the (mv,) went homeward,
. they say.
Aki-bi 3iji iya™ ak &dedi akdma. s[a”bh4, aqti-gikiddbi t'éags hi,
Reached when bis grand- the there she was, Grandmother, Taqti-gikidabi I killed .
howme, they say mother they say. him
d-biamd. Ictd pgji-qtci! ce t'é¢s tmaké-qtei-baji, 4-biamé “isa™ akd.
said they say. Eye bad very! that tokill easy verv mnot, said theysay his grand- the.
he . she mother
sra'hé, t'éag¢e-ga™ céhe hi, 4-biam4d Mactein'ge-i* aka.
Grand- I killed him sp I saythat . said, they say Rabbit the.
mother,
NOTES.

This is but a fragment of the original myth, being all that IFrank remembered.
He said that more followed the killing of the giant; and Mr. Sanssouci related a part
that precedes what is given here.

23, 3. dadegari-gii, contr. from dade -egari-gi. So ab egan, from 4-bi ega®;
dada-b ega®, from dada-bi ega®; a¢a-b ega®, and ¢iza-b ega®, in this myth.

23, 11. ar¢actaje, equal to ie t& a”onajuaji (in the 9th myth).

TRANSLATION.

There was (a giant called) yaqti-gikidabi (He-for-whom-they-shoot-Deer). No mat-
ter what animals they killed, they always gave them to him, being afraid of him (that
is, afraid not to give him the game). And when snow was lying (on the ground), they
went to dislodge the game from their coverts. And the Rabbit too went thither. And
when he thought “At last they will be apt to kill him (gaqti-gikidabi)!” gaqti-gikidabi
went thither. And the Rabbit heard the sounds of shooting; so he went thither. It
came to pass that two men had shot and killed a deer; and were standing without
cutting it up. ¢ Friends, do cut it up. Why do you stand?” Having said this, he
commenced very quickly to cut it up. ¢Friend, it is so, but we are afraid on account
of paqti-gikidabi” ¢“Tor shame!” said the Rabbit. *“Do you fear Jaqti-gikidabi
because he is immortal? Cut it up. You can carry it on your backs,” said he. And
having cut it up, they made packs for themselves. Just when they had finished it,
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1aqti-gikidabi came. And he carried four deer in his belt. He walked, having a very
large oak tree for a bow. ‘¢ Arc ye not truly afraid of me when ye see me? Which
kind of persons are ye?” (said the giant). “That one, the: Rabbit, commanded us to
cut it up, and so we cut it up,” said the two. ¢ Why do ye take it before me, and that
without hesitation?” said he. “You very bad Rabbit! You very bad big-eyes! You
very bad forked-mouth!” ¢ What great (man) are you (that you talk so? or, what is
the great trouble that affects you, that you talk thus)?” ¢Stand still, else I will press

you down in the blood” (said yaqti-gikidabi). ¢“Shame on you! Press me down in the

blood. Hurry, hurry! T say, you gaqti-gikidabi!” Rushing on him, yaqti-gikidabi
pressed him down in the blood The Rabbit arose with the blood streaming from him
in all directions. (The Rabbit) having said, ‘“Shame on you!” yaqti-gikidabi attacked
him again. ¢“These fear you, so they do not attack you! I do not fear you, so I will
attack you?” (said the Rabbit). ¢“Stand ye still, lest I blow you up into the sky” (said
the giant). *“Blow me up into thesky! Hurry, O paqti-gikidabi!” Having seized the
Rabbit, e blew him up into the sky with sudden force. He was coming down (hither,
to earth) with his legs kicking out repeatedly. And when he (the Rabbit) had come
back very near (to earth), he (the giant) blew him up again with sudden force. And
so paqti-gikidabistood for some time, blowing him up into the sky again and again wirh
sudden force. ¢ Whensoever I tread on the ground again I will kill you,” said the
Rabbit. It came to pass that paqti-gikidabi was weary. The Rabbit trod on the
ground. And he took his bow. And he shot at yaqti-gikidabi. And he wounded him
right in the eye. And gaqti-gikidabi was dead. And these nations rejoiced very
much.

And the Rabbit went homeward. When he arrived at home, his grandmother
was there. Said e, “O grandmother! I have killed jaqti-gikidabi,” ¢ You very bad
eyes! It is not at all easy to kill that one,” said his grandmother. ¢ Grandmother, I
say that because I have killed him,” said the Rabbit.

HOW THE RABBIT WENT TO THE SUN.

OBTAINED FROM NUDA™-AXA.

Pahan'ga t8'di ag¢é-biamé Mactcifi'ge am4. 3a”h4, mica® udyine

Betore when went they say Rabbit the (nv.). Grandmother, ieathers I hunt]ff‘pr
' . myse
b¢é t4 minike, 4-biami. . Igiate’ fciatc’é+! méca® 4wakd'di tmaki-qtci
Lgo will I who 8aid, they say. (Fem. intj. of wonder, &ec.) feathers in what place © easy very
i¢ags tada™+, d4-biamd. Ga® a¢d-biam4, tan'de 4gitd-qtei sna®sna™qtei
you find will? said they say. And hewent they say ground  going by very level very
. she Q near way

ga® xagé a¢h-biami. Négi-hati+!! négi-hati+!! é-hna® aga-biama. Unaf

so  crying he went they say. Mother's brother O!! mother’s brother O!! say- only hewent they say — Seeking

ing him
amid  Qi¢d ami e ma™xe fbisande ati-qti gawi¥xe amima. Ma’¢i"-
the ones  Kagle the (pl.) that sky pressin far very were flying round and round, They walked
who against  (beyond) they say. o

3
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biam4 akiwa ca® yi-diyuwixe ga® mar¢i”-biama. (daméd  a¥gize th

they sny both and turning ther(i]selves 80 they walked they say. These me-take  will
aroun:
amd, 4-biamd. Hita*-hna-biam4 Qi¢a am4 : T-t-t-t-t, é-hna’-biami. Egige
the (pl.) said they say Crying they say Eagle  the (pl.) said only  they say. It came
he they to pass
dma am iénaxi¢e a-i-biamd pahdciaja. Ga® ¢izd-biami. Ga® a¢i® aggai’
other  the to attack was they say up above. And took they say. And having  went
one (mv.) him coming him him  homewurd.
t8. Ga" a¢i™ aki-biami. Ma“xe k& pahdciaja a¢i“' aki-biam4. E gige
And having they reached home, Sky the up above having they reached home, It came
him they say. (horizontal) hLim they say. to pass.

1 &dedi té amd  I*d4di wandgge ida® inahi® a¢i™ g¢f hii, A-biamd (Qigd-

lodge it was there they sny. My father domestic ani- good truly having hascome . said they say (Lagle
mal him’ home he

jinga aka). Ga®, Ji"¢éha, qta™¢i¢s tedbe, 4-biamé Ql«{:é)mga aki., Gam-

little the). And, O elder brother, we love thee very much, said, they say kaglet - the. I (mv.)-
l. ‘e o - ‘e . _ 1/
a¢i"hé-hna® ¢a™ja &be qta”¢s tcé, 4-biama (Mactcin'ge akd.). Ga” man'gge
for some  only though who loveme  will, saiﬂ they say (Rabbit the). And erect
timeo

jé-musnade ga® g¢i™'-(biama). E qtagai Qigajinga amad, uda*-qti-hna-

on his hind legs thus 8ab (they say). That they loved Eaglets the (pl. ) good  very only
biamd. Ga" gd-biamd: B dwatsta” ¢atl, 4-biamd (Qi¢djinga akd). Ca™ ga™
they say. And said as follows: That whence (?) have you said they say (Eaglet the). For no specia]
they say: come he reason
tan’de 4¢iza. ma"b¢iv'-de ¢iddi ga® a* «1‘:{1711, 4-biama. Ga® (plédl a™ba ata™
groundd  across by Iwalked +when  your thus took me, smd they say. And Your day what
a near way father father time
t&'di g¢i-hna™ &, 4-biamd (Mactcin'ge aké) I*dadi amd mi* d¢a‘abé’-qti
at hascome habitu- ¢ said they sey (Ra.bblt the). My father the sun going slanting very
back ally he (mv.)
hi t&'di &'di ag¢i-hna®, maqpi jif‘ga blja 4naska-qted’-qtei edita® ni
arrives when  then has come ]nbltu cloud sm.ﬂl round each one of what size () from it water
there back ally
wir'-ga”¢a- qtei quz’l?e—hna“ éga“ t&'di  ag¢i-hna®i, 4-biami. Iigige
one at a time very i

when has come habitu- said they say. It came
back ally he to pass

ga-biama: Ji*¢éha, é,wa,téow" 1 ¢é égija”, 4-biami. A™ha", 4-biam4, ¢e
? 7 b

Rll{} as follows, O older blonhel of what snrt when that y ou do that said, they say. Yes, said, they sy, this
they say :

AT n/ =112 3 P . ’ T ¢ v
a"cta™bai t& d4 ¢a® iV‘€ an klgqbasan dai, 4-biam4. Ji*¢éha, éga™ wixai-gi,
me ye see the head the stone they hit me between said they say. O elder $0 treat us,

(two stones) he brother,

4-biamj, (Ql(EL]maa akd). Warn'gige ce ¢ag¢i™ te, 4-biami. Iiga® afigei™
said, they say aglet the). All that  yousit  will, s']ml they say. So we git

tai, 4&-biam4. Ga® éga® waxd-biama. Wi¥ ¢ink éta*¢i® gaqixe ¢é¢a- blama-
) to]

will, said they say. And so  letrcated they say. One the him first ]le crushed  sent  they say;
he them by hitting forcibly .

isan‘ga ¢inké ci éga® gaq¢i-biamd. Ga® mica” wigionudi-biamad. Ki

his younger the again so he killed they suy. And feathers ho pulled them they say. = And
Lrother Dy hitting out
u¢iqpa¢s ?éqta -biam4 tan'de k&ia. Ga® mica® t& ka“ta"-biami. Ga® cé
lmlunv fall by he senb they say  ground  to the. And  feathers the  hetied  they say. And that
pullm" forcibly
ugai etéga” am4: igddi amd agi 4tidgga-biami. Iga® ¢isan’ga méga™ cé-
they told it was as (%): his father fhe was com- suddenly they say. So your younger likewise  that

him (mv.) ing back brother
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k& ¢izdi-ga hi, 4-biami. We's4 ks améga™ a¢i® aki-bi 3i ubdha”-biamé

the take ye . said they say. Snake the them-like (1) having it rcached when ho pushed they say
(1g. ob.) lic (1g. ob.) home, his way in
they say
. . ,
31 ‘gaqixd-qti ¢é¢a-biamd. Ga™ amé iha™ amé ugéhanadéze uhan'ge ks
when crushing very hesent they say. After a while his  the (mv.) darkness (ﬁrst) end  the
him in forcibly mother
¢kita"ha-qtei agi atidgga-biamd. (fisan’ga méga® cékd ¢izdi-i, 4-biam4.
at the same very was com suddenly - they say. Your younger likewise that (Ig.ob.) take ye, said they say.
time ing back brother she

Ci éga™ we's's wit a¢i™ aki-biamid. Ga® gaq¢f-biamd c¢i iha™ ¢inké.

Again  so snake one having it reached home, And he killed her, they say again  his the.
they say. mother
v n/ 1.° ¥ =712
Ga® maca® ¢i ¢iontde g¢iv-biamd, ka“ta® g¢i*-biam4, ki gan'ki xagd
And feathers again pulling out of hoesat they say, tying he sat they say, and also crying
. ’ .

ii-biama. Maca® ‘i*-bi ega™ a¢d-biami. Ga® xagé a¢é améima.
he sat they say. . TFeathers h& carried having he went they say. And crying hewas going, they say,
. ey say
LEgi¢e 9 wi &dedi té ami. E’'di ahi-biamd Ga® xagé naji™ ta® ami.
It came lodge one  there it was, they say. There he arrived, they say. And  crying he wagstanding they
topass say.
Wa‘ti akd ugas'i " ami; égige iya™ akima. GaY akidma, M+! 4-biamd.
Woman the pveped they say; it came his grand-  was, they After standing a while, M+! said she, they

to pass  mother say. 8ay.
‘Fata-qtei mahni™ &, 4-biami. Ga®, Maca® udyine 4higidyi¢s ki gan'ki
Why very  you walk ?  said they say. And, Feathers Iseck for Imademany for and also
she myself myself

ag¢é taté akiqib¢a 4da™ axige-hna™-ma®, 4-biamid. M+! 4-biamd wa‘t
Igo shall T hesitate, fear- therefore I have been doing nothing snid they say. M.+!  said they sny woman
homeward ing fu but ery, she

akd. Niaci"ga wi* juiwag¢é-de l)lbaJl %C ¢ag¢é te  Wanaqgi™'-i hc,
Quic

the. Person one T with them Dut bad. yougo  will Hasten thou
homeward

4-biamd. eji™hi"de é¢aska-qtei ug¢i™-biamd Mactcifi'ge akd. Maca® tédi
said thoy say. Woven yarn that size  very satinit  they say Rabbit the. TFeathers to the
she (turhan)

ka*ta™-biams. ¢e ¢ageé te ¢a™ja ¢aki t&'di bude i"¢iwa’ji te, 4-biam4.
hetied it theysay. . This yougo will though yourcach when red-oak putin it forme  said she, they

homeward home acorn please, say.

Tan'de k& 4¢ata® 31 hnip’ande té, 4-biamé. Gar ¢1cta}” g¢é¢a-biama.

Ground the youtrend when shake it by puil- w111 said they say. And letting him  sent him back sud-

on ing she go denly, they say.
Aki-biam4 i it'agewa¢d-biamé Mactcin‘ge ami. (a‘éwagal ¢inké iqta-
He reached home, when he was hatetful — they say Rabbit the (mv.). She pitied him the one he abused
they say, . who her
biam4, Gjiha uji-biamd. Gani'ki ¢ip’an’da-biamd, gan'ki g¢izai t8. Ki
they say, bag he dunged in, they And he shook it they say, and she took herown.  And
say. :
ga® mica® gi‘i-bi ega™ ag¢d-biami. Gan'ki aki-biamd. wpa"hd, ag¢l
thus feathers  carrying his laving  be went homeward, And he reached home, Grandmother, I have
. own, they say they say. they say. come homo
hau, 4-biama. gbaqﬁba-biamzb: I¢1‘(Ltc’ i¢giatc’é+! 4-biamad. Mdca® t&, ya h4,
! said they say. he spoke in they say: said they say. Teathers the  grand-
he wonder she . mother

ai ag¢f, 4-biama. Ki gé-biamd: (indgi 4higi-qti ma® géxewaki¢d-i hs,

Icar- Ihave said theysay. And shesaid agfol- Yourmoth- many very arrow  canse them to make
ried conie  lhie lows, they say: er’s brothers . .

. ’ N . . . - / .
a-biama.  Iigige gd-biam4, yrathd, eita® ada®, 4-biamd. Ky gi-biamé:
said they say. 1t came hesaid as fol- Grandmother, where- 4 said they say. And  she said as fol-
she to pass lows, they say: fore he . lows, they say:

18



12

15

18

28 THE ¢EGIHA LANGUAGE—MYTHS, STORIES, AND LETTERS.

Jahé wi* &di akd nikaci"ga ¢é ca® ihe ¢i* ¢ahtini-hna™i, 4-biamd. Ga?,
Hill one there the person going and passing the drawsinto habitu- said they say. And
by (mv.) itsmouth ally she

G4 1a™be t4 minke, 4-biam4. I¢iate’ igiatc’e+! cka™aji g¢i-i L&, 4-biamA.

That TXsee will Iwho, said they say. still sit thou . s'ud they say.
{unseen) he

An'kaji, ca® 1a™be t4 minke, 4-biam4. Ug¢i‘agé-qti ca® da™be a¢a blamé

Notso, atany Iseeit will Iwho, said they say She unmll very still  toseeit he they say.
rate he ing ent

Egi¢e &di ah{-biama. (¢ gahé- wacj;éhum hni¥, 8df hninké am4, 4-biama.

It came there he arrived, they 'his Hill that devours  you s fu-e, there you who they say, he they say.
to pass 8ay. said
Ar¢ahiini-gi, 4-biam4. Yici-qti éga® ¢asni¥i-biam4. Egige yih4 a-{ akima.
Draw me into your said they say. Along very so he was they say. It came down he was coming,
mouth he while swallowed to pass they say.
J9) igi¢e nfaci®ga wigasni® ita™¢iadi wahi qéga-qti, g’m ki qaju a¢askabs
{t came person he sx]a.].lowed formerly bone dried very, flesh sticking to
0 pass em

nisage-mé, ki ™tea™qtei t'e-mé ctf, t'e t&'di a¢i* ahf, df ¢a™hna® nfja
dried hard tlnlalm- and lately very deadilthem- too, dead unto lm(tfglg reached liver the only alive
who who i :

géxe ja¥-biaméa. Gan'ki fnija waséya® amé ahi-biama Mactcin'ge-i* amdi.
made lay  they say. And alive (and) active ones he reached, they Rabbit the.
say

Ci-ci-cf-ci! ¢éma djuba, 4-biami Mactcin'ge-i* akd. Jahé-wag¢dhuni

Ci-ci-ci-ci! these few, sr;id they say Rabbit . the. Hill that devours
e

1é-nande waciV-qti w‘é%-qti g¢i*’-biams. Tend' ! gigs hnate tai-éde,

balif- heart fat very dangling very itsat  they say. Why! those you should have eaten
falo

4-biami. Méga®-biamd, 3é-nande micpacpid-biami. Jahé ks Dbgazige

said they say. He cuf it off, they say, buf- heart he cut into many they say. Hill the it split open
he falo pieces .

am4. (fe nikaciga am$ waséya® amé dahé k& bgazdge ékita® wasisigi-

they say. his person the quick the hill the  split open at the active
. (L) ol) - same time
biama. Ki ga-biami: Mactcin’'ge ta™ wain’ gqn tai, 4&-biama. Nfawagad,
they say. And they said as fol- Rabbit we make a nation for will, said they say. He made us live
lows, they say: him they

4-blamé. Ki, pf uginai-gi, 4gudi ¢ati éi*te, a-biamd. Mangei®i-gi,
said they say. And, Lodge seek yo your own, where youhave may said they say. Begone ye,
they come hither he

4-biama (Mactein'ge-i™ akd). Ga® éga-biama. Ga® ag¢d-biamd Mact-

said they say (Rabbit the). And 8o it they say. And he went homeward, Rab-
he was they say

cige ami. ya*h4, cakf, 4-biami. I¢iate’ {¢iatc’é+! 4-biam4. yra"hd
hit the (mv.). Grandmnther, I come said they say. sa]d they say. Grand-
back toyou, he sh mother
Jdahé-wa¢dhuni uhnd ke¢a™ t'éa¢s, 4-biamd. M+! cé te’é¢gs nda®
Hill that devours you told  inthepast I have said they say. M-+! that tokillit good
of killed him he .
akima-¢a®'. Editca’-qtci te'éwagdes teéi'te, 4-biama. Ténd’! yarhd, t'éa¢s,
he was in the past. How very you kill them  muay be, said they say. Why! grand- T killed
she mother him
4-biami. Nfkaci®ga edi-hna® edi-ma Mactcin'ge ta™wa’in’g¢a® taf, ai
sI::jd they say. Person there only there, those who Rabbit let us make a nation for him, . tlu;g]'
© 821
éde ubg¢i‘age. i ugine wiagiji, 4-biama.
but I was unwill-  Lodge to hunt I told them, said they say.
ing his ownp he .
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NOTES.

25, 2. i¢iate i¢giatc’e+, an interjection used by fewales, denoting surprise. L. Sans-
souci gives i¢iat’e+. The corresponding man’s word is gé-i-na. L. Sanssouci makes
i¢giate’ i¢giatc’e+, equal to the yoiwere hintqciiie, or hinigeifie, but the latter appears to
the collector to be nothing but a variation of hinAqeifie or inagciiie, *an old woman”
(in geiwere). Tada"+, is equal to tada® (used by males).

25, 4. negi-hau+ equals negiha. The last syllable shows that the voice was raised
to call a distant person. Sanssouci says ¢ the Rabbit crossed level prairies, and called
on the ground.” Immediately after that he said “negi-hau+, refers to the Eagle.” But
that is inconsistent with the kinship system; for the Ilaglets called the Rabbit “elder
brother.” Hence the Eagle must have been the Rabbit’s father, and the female Eagle
his “mother.” Perhaps this myth originated among a people who called a ¢mother’s
brother’s” sons, ‘ brothers.”’

25, 5. ma"xe - - - gawi"xe amama. To the eye of the Rabbit, the Eagles were
pressing very close to the sky, which was supposed to be a horizontal solid, and the
roof of this lower world. )

26, 5. 1i édedi te ama. This lodge was said to be in the Sun.

26, 7. mafig¢e, etc. The Rabbit sat erect (mafig¢e) on his haunches with his
legs thrust out towards the IBaglets, who were looking at him. Je-musnade differs
from je-muxa. '

26, 9. awatéta®, was given; but it was probably intended for awat&-qata®.

26, 12. maqpi - - - ag¢i-hnaric It is his custom to come home when water is fall-
ing drop by drop from small clouds of different sizes (?)”

26, 14. What follows is not expressed very clearly. It is probable that part of
the conversation was omitted in what was given by Nudar-axa.

27, 1. Sanssouci gives instead of ws‘d - - aki-Li yI, two expressions: w&s‘a kédega®
a¢i aki-biam4 (equal to the poiwere waka™. iya™ anyiyri, Anye ké), and w&’s‘a améga®
kéde a¢i* aki-biama (equal to the joiwere waka™ énah4-cké iya™ anyi yri, 4nye ké).
If Sanssouci be right, the former phrase is ¢“they say that he has come back with a
snake”; and the latter “one of the class of snakes he brought home, they say.”

'27, 12. e¢aska-qtei, that is, about the size of a hat.

27, 14. hnip’ande, you shake the rope or cord by which I let you down.

27, 15. aki-biama yi it'a¢ewa¢a-biama. ¢“Ki” here denotes that the subject had
returned to his native place, the earth as distinguished from the upper world, whence he
had been lowered by the old woman. He did not reach his home till he had gone some
distance. _ - : :

27, 19. ¢inegi ahigi-qti ma®, etec. Your mother’s brothers, men.

28, 5. egi¢e yiha a-i akama. Sanssouci reads, ahi akwuna, he was going or arriving
there. : '

28, 8. inija wasega® ame. Sanssouci gives three poiwere equivalents for this:
“those who were yet a little strong;” ¢ those who stirred a little;” and *those who, as
they say, stirred, or were alive, with a little strength.” .

28, 18. eata™-qtci tc’ewaga¢® tceite, a corruption of eata™-qti tewaga¢s teivte.
Such corruptions are frequently used by old women and children.
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TRANSLATION.

In the former time the Rabbit deparied. ¢ Grandmother, I will go to hunt feathers
for myself,” said he. “Ig¢iate’ i¢iatc’e+!” said she, “in what place (do you think) you
will find feathers very easily?” And he went. Going across the ground by a very
near way, on very level prairie, h¢ went crying: “O - - - mother’s brother! O- -
mother’s brother!” he continued saying as he went. Those whom he sought, the
Eagles, were flying round and round, pressing very closely against the (top of) the
sky. Both went along, and they turned themselves around as they weunt. “These
(moving ones) will take me,” he said. The Eagles were crying and saying “T-t-t-t-t.”
It came to pass the other one was coming (this way, to earth) from above to attack
him (or, dash on him). And he seized him. And he carried him homeward. And he
reached home with him. He took him home to the sky up above. And there was a
lodge. ¢“My father has brought home a very good animal as prey” (said the Eaglet).
And the Eaglet said, ¢ O elder brother (Rabbit) we two love you very much.” ¢Though
for some time I have been doing nothing but move, who will love me?” said (the
Rabbit). And he sat erect on his hind legs. The Eaglets loved that; it alone was
very good. And he (the Eaglet) said as follows: ‘“Whence have you come?”
“When I was just walking across the ground by a near way, your father seized me,”
said he (the Rabbit). And he said, “At what time of the day does your father usually
get home?” ¢ My father,” said he, ¢“is accustomed to come home when it is very late
in the afternoon, and when water is falling one drop at a time from small round clouds
of different sizes.” It came to pass that he (the Eaglet) said as follows: “O elder
brother, of what sort is it when you do that?” ¢Yes,” said he (the Rabbit) “thus,
as you see me, they strike my head with one stone, when it is-resting on another.,” “O
clder brother, treat us so,” he said (the Eaglet). - ¢ You all shall sit in that place,” said
he (the Rabbit). “So let us sit,” said he (the Eaglet). And so he treated them. The
one he crushed with a violent blow, and he killed his younger brother with a blow in
like manner. And he pulled out the feathers. And he made them (the Eaglets) fuall
violently to the ground. And he tied up the feathers. And that which they told himn
was apt to be the case (did oceur): the father came back suddenly. ¢“Do you and
your younger brother take that,” he said. When he had reached home with a snake,
and pushed his way into (the lodge) he (the Rabbit) crushed him with a violent blow.
After a while, precisely at the beginning of darkness, the mother, came home suddenly.
“Do you and your younger brother take that,” she said. Again in like manner she
had brought home a snake. And again he killed the mother with a blow. And again
he sat pulling out the feathers, he sat tying them up. And he also sat crying. He
departed, carrying the feathers on his back. And he was going along crying. At
length there was a lodge. He arrived there. And he was standing crying. The
woman peeped at him. Behold, she was his grandmother. After she stood a while
she said “M+! on what very important business are you traveling?” And he said,
«I sought feathers for myself, and have many. And moreover, I hesitate about start-
ing homeward, fearing failure; therefore I have been doing nothing but cry.” «M+!”
said the woman, “I am with a person, but he is bad. You must go quickly to your
home. Hasten,” she said. The Rabbit sat in a bag of woven yarn the size of a hat.
He tied the feathers to it. ‘“Though you will go homeward this time, when you
reach home, put a red-oak acorn in (the bag) for me,” said she. ‘When you tread the
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ground, you must give it (the rope) a slight pull,” she said. And letting him go, she
sent him back suddenly (to the earth, his home). When he reached home (the earth),
the Rabbit was hateful. He abused the one who pitied him, he dunged in the bag.
And pulling (the rope), he shook it a little, and she took her own. And so he went
homeward carrying the feathers on his back. And he reached home. “O grand-
mother, I have come home---!”7 he said (raising his voice). She spoke in wonder.
She said, ¢ I¢iat¢’ igiat¢e+!” ¢“Grandmother,” said he, “I have brought home the
feathers on my back.” And she said as follows: “Cause your mother’s brothers to
make very many arrows.” And then he said as follows: ‘“Grandmother, for what
reason?” And she said as follows: “There is a hill that is accustomed to draw
into its mouth the person going and passing that way.” And he said, “I will see
that” “I¢iate’ igiatc’e+!” said she, ““sit still” ¢“No, I will see it at any rate,” said
he. (Though) she was very unwilling, still he went to see it. At length he arrived
there. ¢You are this hill that draws into its mouth. They said that you were there.
Draw meinto your mouth,” said he. He was swallowed for a very long time. Atlength
he got down (to the bottom).. And it happened that (there were) the very dry bones
of the persons whom it had swallowed formerly, and those who had the flesh dried
hard and sticking (to the bones), and those, too, very lately dead, brought unto the
dead, lay with the liver alone made alive. And the Rabbit reached those who were
alive and quick. “Ci-ci-ci-ci! these are few,” said the Rabbit. The fat on the heart of
Jdabe-wag¢abuni wasdangling very much. ¢ Why! you should have eaten that,” said he.
He cut it off with a knife, he cut the heart into pieces with a knife. The hill split
open of its own accord. And these mmen who were quick (alive, stirring) became active
at the very time that the hill split open of its own accord. And they said as follows:
“Let us put the Rabbit at the head of the nation.” ¢He saved us,” said they. And
he said, ¢“Seek ye your own lodges, from whatsoever places ye may have come hither.”
“Begone ye,” said he (the Rabbit). Andso it was. Aud the Rabbit went homeward.
“0 grandmother, [ have come back to you,” he said. “Ig¢iate i¢iatc’e+!” said she.
“ O grandmother,” said he, “I have killed the hill that draws them into its mouth,
of which you told in the past.” ¢“M+! It was said that it were good to kill that one.
How could you have been his slayer?” said she. “Why! grandmother, I have killed
him,” said he. “Of the persons that were there, there were those who said, ‘Let us
make the Rabbit the head of the nation,” but I was unwilling. I commanded them to
seek their own lodges,” he said. :
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HOW THE RABBIT KILLED THE DEVOURING HILL.

OBTAINED FROM J. LAFLICHE.
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